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106. 
UKLAD 

O komunikacji kolejowej między Rzecząpospolitą Polską a RepublikIł Lotewską, podpisany w Rydze II 
dnia 12 lutego 1929 roku. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 
MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wO'bec i każdemu zosO'bna ko.mu D tern wie
dzieć należy wiadomem 'czynimy: 

Dnia dwunastego lutego. tysiąc dziewięćset dwu
dziestegO' dziewią tego roku podpisany został w Warsza
wie między Rządem RzeczYPo.spolite j Polskiej a . Rzą
dem Republiki Łotewskiej Układ D komunikacji ko.~ 
lejO'wej wraz z załączonym doń protokółem końco.
wym D następującem brzmieniu dosłownem: 

UKLAD 
• komunikacji kolejowej między Rzecząpospolitlł 

Polską a Republiką Łotewską. 

z jednej strony 
a 

ŁOTWA 

z drugie; S"trony. 

pragnąc uregulow,ać kolejO'wą komunikację między 
obydwO'ma krajami, postanowiły zawrzeć Układ 
i mianowały w tym celu Pełno.mo.cnikami: 

Prezydent Rzeczypo.spolitej Polskiej: 

Pana JuLjusza ŁUKASIEWICZA, Ministra Pełnomoc
nego i Posła Nadzwyczajnego Polski w Ryd.ze, 

Prezydent Republiki Łotewskiej: 

Pana FridTichs OZOLI~S, Ministra Komunikacj,i. 

KTóRZY, PO' zakomunikowaniu sobie swych pełno.
mocnictw uznanych za dobre i w należytej formie. 
zgodzili się na następujące postanowlierna: 

Artykuł 1. 

Ustawy i przepisy. 

1) W kolejowej komunikacji osoboweij baga
t .owej i towarowej między Polską z jednej strony 
a Łotwą z drugiej strony obo.wiązują na szlaku mię
dzy granic ą pa11stwoWą a stacją zdawczo-odbiorczą 
postanO'wienia niniejszego Układu. Nadto, D He ni
niejszy Układ nie zawiera odmiennych postanowień. 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 
NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces Presentes LeŁtres verront 
S a 1 u t: 

Un Accord avec un pro.ces-verbal final y annexe 
sur le trafic par che min de fer entre la Republique 
de Po.logne et la Republique de LeHo.nieayant ete 
signe ci Riga le dQuze Fevrier mil neuf cetlt vingt 
neuf entre le Gouvernement de la Republique de 
Po.logne et le Gouvernement de la Republique de 
LettQnie, Acco.rd et proces-verbal finał, dont la 
teneur suit: 

ACCORD 
sur le traficpar chemin de ler entre la Republique 

de Pologne et la Republique de Lettonie. 

PREAMBULE. 

LA POLOGNE 
G'une part 

et 

LA LETTONIE 

d' autre pa:rt, 

desirant reg-ler la c.ommunication ferro.viaire entre 
les deux Pays,o.nt resolu deconclure un acc,o'1'd et 
Qnt noonme ci ce,t elfet les rlen~potentiaire!l, ci sa .. 
vo.ir: 

Le President de la Republique de PQlognE:: 

Mr. Jules ŁUKASIEWICZ, MinisŁre · Plenipotentiaire 
et Envoye Extraordinaire de Pologne a Riga, 

Le President de la Republiquede LeŁtoniE:: 

Mr. Fridrichs OZOLI~S, Ministre des Co.mmunica-

tio.ns, 
LESQUELS, apres s'etre communi'que leurs pleins 
pouvoirs, trouves en honne et due forme, so.nt con
venus de~ diSlpositions suivantes: 

Artic1e 1. 

Rćglements et prescrłptiOllS. 

l} Le trafic par chemins de fer des voyageurs, 
des bagages et des marchandises entre la Pologne 
d'une part et la Lettonie d'autre part, effectue sur la 
ligne situee entre la frontiere dupays et la gar e de 
transmissio.n, sera regle par les dispositions du pre
sent Acoord. De plus, pour autant que le presellt Ac-
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należy stosować obowiązujące postanowienia umów 
i taryf, zawartych między umawiającemi się Stro
nami lub między Zarządami kolejoweini polslkim 
i łotewskim oraz postanowJeoia tych międzynaro
dowych Konwencyj, do których przystąpiły uma
wiające się Strony, wreszcie ustawy i przepisy każ
dego Państwa na jego obszarze .). 

2} Osoby trzecie nie mogą wysnuwać żadnych 
.praw z niniejszego Układu. 

Artykuł 2. 

Sprawność komunikacji. 

StI'tony umawiające się dołożą starań, aby ko
munikacja kolejowa między ich obszarami odbywa
ła się odpowiednio do potrzeb sąsiedniego i tranzy
towego ruchu kole jovl ego. W szczególnośc,i służba 
kolej owa, pocztowa, celna i pasZiPortowa będzie tak 
wykonywana, by przewóz osób,bag.ażów i towarów 
odbywał się możliwie najszybciej. 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Zarządy kolejowe będą na perjodycznych 
konferencjach w sprawie rozkładów jazdy uwzględ
n[ały potrzeby sąsiedzk iego a. tranzytowego mchu 
kolej,oweg·o. 'W szczególności wzajemnie uz.ależnią 
czas przyjazdu i odjazdu - pociągów na stację zdaw
c.zo-odbiorczą i uzgodnią czas oczekiwania pocią
gów także z potrzebami odprawy celnej i paszpor
towej. 

2) Wł,adz'om pocztowym, celnym i paszporto
wym będą zawczasu podawane do wiadomości roz
kłady jazdy pociągów i ich ewentualne zmiany. 

3) Przebieg wagonów sypialnych, restauracyj
nych i pocztowych zostanie uregulow,any osobnem 
porozumienieDl. 

Artykuł 3. 

stacja zdawczo-odbiorcza. 

Do komunikacji kolejowej między Polską z je
dnej strony a Łotwą z drug,iej strony będzie służyła 
łotewska stacja Zemgale jako stacja zdawcz'o-od
biorcza. W stacji Tuhnont zostapje jednak zbudo
waną parowozownia dla polskich parowozów. 

Artykuł 4. 

Państwowa władza zwierzchnicza. 

O ile ninie,jszy Układ lu~ inne m~ę;dzypaństw()
we umo'wy nie zawierają odmiennych post.anowień, 
państwowe prawa zwierzchnicze na stacji zdawczo
odbiorczej i na szlakach kolejowych między nią a gra
nicą państwową przysługują t emu Państwu, na któ
rego obszarze owa stacja i szlaki są ppłożone. 

*) Patrz protokół końCOWY. 

c!ord n'en dispose pasautrement, seront valables les 
diS'positions des arrangements et des tarifs conclus 
entre les Parties contractantes ou entre les admini
strat'ions ferrovi'aires : polonaise et lettonne, ainsi que 
les disposiHons des Conventions intermitionales, aux
quelles les Parties contractantes ont adhere, de m~
me que les lois et prescriptions en vigueur sur les 
territoh-es de ,c,haque Eta,t en particulier *l. 

2) Les personnes tierces ne seront pas admi
ses au benefice du present Accord . 

Article 2. 

Souplesse a assurer au trafie. 

Les Partie s contractantes prendront des mesu- , 
res en vue d'assurer aux communications ferroviai- , 
res entre leurs territaires une souplesse conforme 
aux besoins ,du trafi c limitrophe et du .transit. No
tamment, le service des chemins de fer, des postes, 
des douanes et de poLice sera effectue de fac;:on a ce 
que le transport des personnes, des bagages et des 
marchandises s'eHectue avec ,la plus grande celerite 
ipossible. 

Reglement d'execution: 

1) Lors des conferences periodiques d'horaire, 
les administrations tiendront compte des interets du 
trafie limitwphe et du transit. Elles concorderont, en 
particulier, les heures de clepart et d'arrivee ainsi 
que les oorreSipondanc.es des trains a la gar e de trans
mission, tenant aussi compte des necessites de la 
visite dedouane et du contrale des passeports. 

2} Les horaires ęt leurs modific.ations eventu
ellesseront portes, en temps uHle, a la con:naissance 
des .autorites des postes, des douanes et de police. 

3) La circulation des wagons-lits, des wagon s
restaumnts et des w.agons-poste sera reglee par un 
accord speciał. 

Article 3. 

Gare de transmission. 

Lagar.e lettonne Zemgale sera aHectee ,comme 
la gare de transmission 'au trafie ferroviaire entre la 
P ologned'une part et la Lettonie d'autre pad. Toute
foisla rem1se pour les locomotives polonaises sera 
cons·truite a la gar e T urmonŁ. 

Article 4. 
'" ~ 

Droits souverains. 

Sauf stipulations contraires du present Accord 
ou d'autr es conventions internationa!es, rEtut, sur 
le territoire duquel est situee ,lagare de transmiss ion 
et les Hgnes entre cette derniere et la frontil~re du 
pays, y exerce ses droits souverains. 

*) Voir le proces-verbal finaL 
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Artykuł 5. 

Używanie i utrzymanie budowli i urządzeń. 

1) Łotewski Zarząd kolejowy przyznaje pol
skiemu Zarządowi kolejowemu używanie budO'wli 
i urządzeń, potrzebnych dla komunikacji kolejowej 
w myśl pO'stanowień niniejsze,go Układu. 

2) Zarząd kolejowy łotewski będme utrzymy
wał w stanie odpO'wiadającym przepisom wszystkie 
budowle i urządzenia, znajdujące się na stacji zdaw
czo-odbiol"'czeó oraz na szlaku między stac.ją zdaw
czo-odbiorczą a granicą państwową. 

3) Bliższe warunki, w szc.zególnO'ści ewentu
alne zm-iany odnośnie do budowli i urządzeń prze
ciętych granicą pańs'twO'Wą zostaną zgodnie ustalO'
ne w miejscowej umowie dodatkowej (art. 7) O). 

Postanowienia wykonawcze: 

Interesowane Dyrekcje kolejowe winny się PO'
rozumieć co do robót, wychodzących /poza ramy bie
żącego utrzymania, o ile roboty dotyczą urządzeń, 
służących do wspólnego używ,ania lub przeznaczo
nych do wyłącznego używania sąsiedni~go Zarządu. 
W nagłych wypadkach lub w razie niebezpieczeń
stwa winien Zarząd, dO' którego należy utrzymanie, 
zarządzić potrzebne roboty i powiadomić o tern bez-, 

, zwłocznie sąsiedni Zarząd. 

Artykuł 6. 

Prawa własności. 

W szystk~e budowle i urządzenia, wymienione 
w artykule 5, stanowią własność Zarządu łotewskie
go z wyjątkiem semafo-ru stacji Turmont (wraz z tar
czą i przynależnemll urządzeniami) należącego do 
polskiego Zarządu kolejowego, a znajdującego się na 
terenie łotewskim. 

Artykuł 7. 

Porozumienie dodatkowe. 

Zarządy k,olejowe winny zawrzeć porozumie
nie dodatkowe, regulujące spec,jalne stosunki prze~
ścia kolejoweg'o (Miejscowe porozumienie dodat
kowe, które w 'dalszym ciągu będzie nazywane "Po
rozumi'eniem Dodatkowem") *). 

Postanowienia wykonawcze: 

Do porozumienia dodatkowego należy dołączyć 
plan szlaku od granicy państwowej aż do stacj,i zdaw
czo-odbiorczej oraz plan stacj,i zdawczo-odbiorczej, 
na którym należy oznaczyć różnemi kolorami budo
wle i urządzenia, służące do wspólnego używania 
i te, które przekazano sąsiedniemu Zarządowi do 
wyłącznego używania. Do planu należy dołączyć 
wykaz budowli i urządzeń używanych w sposób wy
żej wymieniony. 

e) Patrz protokół kOlkowy. 

Article 5. 

Utilisation et entretien des batiments et installcltions. 

1) L'administrationleUonne meHra ci. la dispo
sition de l'administr,ation polonaise p our son 'utilisa
tion les batiments et installations necessaires au tra
fic ferroviaire en cO'nformite du present Accord. ' 

2) L'Administration lettonne, sera chiugee de 
conservation, conforme aux prescripti,ons, de to'~S ba~ 
timents et installations ci. la gare de transmission de 
me me que sur la ligne entre ladite gare et la frQntiere 
du pays. 

3) Les dispositions de detail et, notarnment, 
les mod:.fications eventuelles quant aux batiments et 
insta-llations coupees par la ligne-frontiere, seront fi
xees d'un commun accord par un arrangement addi
tionnel (voir l'ari. 7) O). 

Reglement d'execution: 

Les Directions des chemins de fer interessees 
s'entendront sur les travaux concernant les huitalta
tions d'une utilisation commune ou destinees -exc1usi
vement ci. l'utiHsation de l'administration voisine, qui 
ne visent pas J',entre<Łien courant. En cas d'urgen<:e 
ou de danger, ił a'Ppartiendra ci. l'administration char
gee de l'entretien d'executer les travaux requis e't 
d'en aviser, sans del,ai, l'adminisŁration voisine" 

Article 6. 

Droit de propriete. 

Tous les hatiments et installations vises ci. rar
tiele 5 constituent la pmpriete de l'administration let
tonne, excepte le semaphore de la gar'e Turmont 
(y compris le disque et les insŁallations necessaires) 
situe sur le termin letton, mais appartenant ci. l'admi
nistration polonaise. 

ArticIe 7. 

Arrangement additionnel. 

Les adminislrations conclueront un arrangement 
additionnel reglant les condiHons ' ,locales speciales, 
concernant l'execution du tTa'fic par le point frontiere 
envisage (L'Arrangement Additionnel Iocal, designe 
dans le texte qui suit par le~ mot s "l'Arrangement 
Additionnel") e). . 

Reglement d'execution: 

Une carte de la ligne entre la frontiere du pays 
et la g.are de tmnsmission ainsi qu'une carte de cette 
derniere, portant, en couleur, les batiments et in8ta1-
lations aussi bien utilises en commun que reserves 
ci. l'utilisation exclusive de l'administration voisine, 
seront annexees ci. l'arrangement additionnel.Cette 

' carte sera completee d'un releve des batiments et in-
stallations u:tilises comme ił est dit plus haut. ' 

e) Voir le proces-verbal finał. 
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Artykuł 8. 

K west je językowe. 

1) Ustne i piśmienne porozumiewanie się służ
bowe na stacji zdawczo-odbi'orczej i 'Da szlaku mię
dzynią a granicą państwową będzie slię odbywało 
w języku łotewskiim. Dozwolonem jest jednak po
sługi'Wlać się także innym językiem w wypadkach, 
gdy mogą być zrozumiane przez łotewskich funk
cj'onarjuszów (patrz także artykuł 26). 
- 2) Kore:~pondencja służbowa, telegraficzna i piś
mienna mi.ędzy Zarządami kole,jo:wemi obu Stron 
będzie się odbywać w języku fr·ancuskim. 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Korl~spondencIa pisemna i telegraficzna po
między stacjami i urzędami obu umawiających się 
Stron odbyw,a ć się będzie w języku urzędowym kra
ju nadawcze,~:o i będzie zda,wana przez jedną kolej 
dJugtięj kolei , ~olej, otrzymująca k or espondencję, 
tłumaczy ją w razie potrzeby na stacji zdawczo-od
biorczej. 

2) Interesowane Zarządy kole1jowe wprowa,dzą 
dla zawiadomień stale powtarzających się w k omu
nikacji kolej'owej wZ'O'ry dwujęzycz n e, obopólnie omó
wione. 

3) Pomieszczenia urzędowe, udzielone na sta
cji zdawczo-odbiorczej sąsiedniemu Zarządowi do 
wyłącznego używania, będą zaopatrzone napisami 
w językach urzędowych 'obu umawiaj ących się Stron, 
przyczem napis w języku urzędowym miejscowego 
Zarządu należy umieścić na czele. 

4) Stacja zdawczo - odbiorcza i graniczna 
winny wyw~es~ać na odpowiedniem miej scu przesła
ne im przez sąsiednią kolej, w jej języku urzę dowym, 
obwieszczenia urzędowe i rozkłady jazdy, maj'ące 
istotne znaczenie dla ruchu. 

Artykuł 9. 

Pracownicy sąsiedniego Państwa na stacji zdawczo
odbiorczej i na szlaku między nią a granicą Państwa. 

:' ,', , l) , 'Przy wykonywaniu na stacji zdawczo-,od
biorczej ,i na szlaku między nią a gran~cą państwową 
spe;cja.1nych czynności służbowych, które 'ze wz,gllędu 
na swą istotę wymag,ają wykominia przez własneor
gany każdego Zarządu, może sąsie,dni Zarząd posłu
giwać się własnymi pracownikami. Pracownicy ci 
winni wyk'onywać czynności służbowe według ustaw 
i przepisów, obowiązujących Zarząd wysył1!Jjący. 

. '. 2) Na obs~ar sąsiedniego Państwa mo'gą być 
Wysyłani pracowl1ky tylko w Hości niezbędnie po
b :zebnej. 

. 3) ' Personel, używany na stacji gtanicznej 
i zda1wczo-o,dbior'cze,j oraz na szlaku między granicą 
państwową a stacją zdawczo-odbiorC'e:ą , winien być 
obznajmiony z poszcz.ególnemi postanowieniami 
i przepisami odnosz Clicemi się do służby na wymienio
nych stacjach i szlaku, oraz powinien, o ile jest czyn
ny służbowo na stac'ji zdawczo-odbiorczej sąsiednie-

Article 8. 

Questions de langue. 

1) Les relations de service, orales et par ecrit, 
dans la gare de transmission et sur la ligne entre cel
le-ci et la frontiere du pays se feront dans la langue 
lettonne. II es! toutefois permis de se servir d'une 
autre langue au cas, OU elle peut etre compri,se par 
les fonctionnaires lettons (voir l'article 26). 

2) La correspondance de service, par ecrit et 
par telegraphe, entre les administraHons des Partie s 
contractantes se fera en langue fran<;:aise. 

Reglement d' execution: 

1) La correspondance par ecrit et par tele
graphe entre les stations et oHices de deux Partie s 
contractantes se fera dans la langue officielle du pays 
d'expedition; la transmi'ssion s'en fera d'un chemin de 
fer ci 1'autre. La traduction, s'iI ya lieu, sera effectuee 
dans la gar e de transmission par le chemin de fer 
de s t,ina taire. 

2) Les administrations interessees etabli1"ont 
d'un com mun accord des formulaires en deux langues 
p our faciliter la correspondance schematique couran
te relative au trafic. 

3) Les locaux de service, reserves dans la gara 
de transmission ci l'utilisation exclusive de l'admini
stra,tionvoisine, seront pourvus d' ecrit'eaux re.diges en 

.langues o<ffidelles de deux Partie s contr.actantes; les 
insc6ptions dans la langue oHicieUe de l' adminislra
tion locale auront la premiere place. 

4) La' gare de transmission et la gare frontiere 
auron-t ci afHcher, aux endroits appropries a cette fin, 
des horaires et des publications officielles d'une im
portance reelle pour le traHc, que l'administration 
voisine leur remettra rediges dans sa langue officiella. 

Article 9. 

Agents d'un Etat limitrophe en service dans la gare 
de transmission et sur la ligne entre celle-ci et la iron

tiere du pays. 

1) L'administmtłon limitrophe pourra se servir 
de son propre personnel dans la gare de transmission 
et sur la ligne entre celle-ci et la frontiere du pays, 
pour autant que les fonctłons sp ć c iales a y exercer 
seront de nature a rendre necessa,ire l' exercice de ces 
fonctions par les org'anes de chaque administration en 
particulier. Ledit pers'onnel sera tenu d'executer les 
fonctions de service d'apres les lois et reglements en 
vigueur daml l'administration qui le delegue. 

2) Chacune des administra tions interessees ne 
pourra deleguer ses agents sur le territoire de l'Ebt 
Iimit,rophe qu' en nc'mbre rigoureusement necessaire. 

3) Le personnel employe ci la gar e frontiere et 
a celle de transmissi'on, de meme que sur la ligne 
entre la frontiere du pays et la gare de transmission, 
sera tenu de connaitre les prescriptions et reglem en ts 
concernant le service sur la ligne et les r.ares susmen
tionnees. Pour autant qu'iI exerce les forctions de 
scrvice dans la 2are de transmission de l'administra-
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go ZarząJdu, umieć wzakręsie potrzeb służbowych 
porozumieć się w i'ę'zyku ofiQja1lnie uznanym w są
siedniem Państwie.. 

Postanowienia wykonawcze: 

l} Przy ocenie kW1alifikacyj penonelu, używa
nego na obszarze sąsiedniego Państwa, będą uzna
wane przepisy i egzaminy tego Zarządu, do którego 
należy ten personel. ; 

2) Personel w czasie pobytu służbo'wego na 
obszarzesąsiednieg,o Państwa podlega p'rzy wykony
waniu swojej służby zarządzeniom właściwych or.ga
nów sąsiedniego Zarządu, o ile Dne w myśl postano-

- wień miejsoowego porozumienia dodatkowego są 
uprawnione do wydawania takich zarządzeń. 

3) Personel w czasie służbowego pobytu na ob
szarze sąsiedniego Państwa może być w wyjątklQ
wych wypadkach wezwany także do wykonywania 
służbowych C'zynnDści sąsiedniegiD Zarządu, o ile na 
tD pozwala służba dla wł,asnego Zarządu (art. 34). 

4) Czy i którzy pracownicy ' mają mieszkać 
w sąsiedniem Państwie, będzie omówione w miejsco
wem porozumieniu dDda tkowem. 

Artykuł 10. 

Ochrona pracowników sąsiednieio Państwa. 

l) PracD,wnicy zajęci na Dbszarze sąsiedniego 
Państwa i pos[adający przynależność państwOową 
Państwa wysyłającegD, zatrzymują sWDją przynależ
ność państwową. To samo stosuje się dD członków 
rodziny [ służby dDmowej, żyjących z nimi we wspól
nem gospodarstwie domO'wem na obszarze sąsiednie
gD Państwa. W takim wypadku przez zamieszkanie, 
pDbyt lub przez urodzenie nie nabywa się przyna
leżności państwiQ1wej sąsiedniego ' Państwa. 

2) Osobom, wymienionym w ustępie l-ym, 
wczasie i'ch pobytu na obszarze sąsiedniego Pań
stwa (patrz art. 16 i 17) poręcza !;ię potrzebną <ochro
nę. Pracowntków należy uważać w Państwie są
siedniem za urzędników w myśl ustawy karnej na
równi z urzędnikami tego Państwa. W wypadkach 
zn:iewa1g i urazów cielesnych władze publiczne win
ny D ile t,o jest dopuszczalne, obok skargi prywatnej 
pokrzywdzone,glo, wnieść skargę ze swej strony. 
Strony umawiające się będą w danym razie korzysta
ły z tej możliwości na rZecz czynnych na ich obsza
rze urzędników sąsiednich Zarządów ' w takiejs<lJmej 
mierze, j.ak na rzecz własnych urzędników. 

3J Osoby, wymienione w ustępie (1), korzysta
ją podczas pobytu na obszarze sąsiedniego Państwa: 

aj z uwoln~enia od wszelkiego rodzaju pu
hlicz1lio-prawnych śW'iadc·zeń osobistych i rzeczo
wych, 

b) z uwolnienia od pobieranych tam danin pu
blicznych w takiej mierze, jak,aby im przysługiwała, 
gdyby w sąsiiedniem Państwie nie mieli ani mie}sca 
~eszkania .animiejsC& pobytu. 

tion voisine, Je personnel susvise est tenu de pouvoir 
s'entendre, en matiere de service, dans la langue offi
ciellement admise dans l'EŁat limitrophe. 

Reglement d'executioD: 

1) Quant ci la question de 'savoir, si le p~rson
nel employe sur le territoire de J'Etat limitrophe 
est dt1men-Ł qualifie li ceŁ egard, seront vah .. bles les 
reglements et certificats d'ap titude delivres par l'ado< 
ministraHon de laquelle ce personneI depend. 

, 2) Le personnel d'une des adminisŁratlons, eDi 
service 'sur le territoire de l'Etat limitrophe, est sou
mis en ce qui concerne son service, aux ordres edic
Łes par les oTg'anes competents de l'administration 
voisine, pour autant que ceIles-ci, au sens de l'Arran-. 
gement Additionnel, sont en droit de les donner. 

3) Lors de son sejour de service sur Je terri
toire de l'Etat limitrophe, le personnel de l'admini
stration voisine pourra etre, dans les cas exception
nels, awele li exercer les fonctions de service concer
nant rrautre administraHon, pour autant que le servic,e 
de la sienne le permet (Art. 34) . 

4} L'Arrangement Additionnel designera les ca
tegories d'agents qui devront, s'iI y a Heu, resider 
dan:s l'Etat limitrophe. 

Article 10. 

Protection A acc01'der aux agents de I'Etat limitrDphe. 

1) Les agents en service sur le territoire de 
l'Etat limiŁrophe,ressortissants de l'EtaŁ qui les de
legue, conservent de plein droit leur nationalite. 11 en 
esŁ de meme des membres dei' leurs familles et de 
leurs domestiques, vivant dans leur menage sur le ter
ritoire de l'Etat Hmitrophe. Dans ce cas, le domicile 
et le sejour, ni la naissance n'enŁraine pas l'aclquisi
Hon de la nationalite de l'Etat limitrophe. 

2) Dne protection necessaire sera assuree auJC 
personnes specMiees au chiffre 1) lors de łeur resi
dence sur le territoire de l'Etat limitrophe (voir l'art. 
16 et 17). Les agents residant dans l'Etat limitI'Oiphe 
seront consideres comme foncHonnaires, au sens du 
code penał, de la meme maniere, que ks agents de 
ce pays. En cas d'insultes ou de lesions, en dehors 
de la pla.inte deposee par la victime, les pouvoirs pu
blics auront ci porter plainte de leur cote, pour autant 
que cette plainte est admissible. Les Parties 
contractantes devront prof1ter de cette facilite en 
faveur des agents des adminisŁrations limitrophes en 
serv.ke sur leur territoire dans la meme mesure qu'eu 
ce qui concerne leurs pl'Ojpres agents. 

3) Les personnes visees li l'alinea l), en r-esi~ 
denc~ sur le territoire de l'Etat -limitrophe, seront 
exonerees: . 

a) de toutes prestations personnelles Ou en na .. 
ture emanant du droit pub lic i 

hl des impositions publiques qui ne seraien,t 
pas applicahles dans l'Etat limitropheaux personnęs 
susnommees,.i elle s n'y avraient ni domioile ni re
siqence. 
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4} Dziecio!;óh, wymie'nionych w ustępie l, nie 
podleg.aj·ą w sąsiedniem Państwie przymusowti. szkol
nemu. 

5) Pracownicy, zajęci na obszarze sąsiedniego 
Państwa, padle.gają po·d względem dyscyplinarnego 
Karania ich uchybień służbowych jE~dynie władzy 
dyscyplinarnej swych pnełażanych władz w Pań
stwie wysyłającem. Osądzenie z przyczyny popeł-

, menia przez nich w wykonywaniu służby w Pań,stwie 
przyjmującem czynów karalnych pozostawia się, 
o ile nie chodzi o OIbywateJi Państwa przyjmującego, 
ojczystym .władzom wyłącznie wówczas, gdy one te
.go żądają. Gdy takie żądanie zostanie przedstawio
nc, Państwo przyjmujące pawinno bezzwłocznie da
sta'wić ściganego wyżej wymienionej władzy ojczy
ste;!. Żądanie ta powinna władza właściwa da ściga
nia karnego, przedstawić władzy sądowej Państwa 
~_siedniei!o o analogicznych kompetencjach *}. 

Artykuł 11. 

Pomoc przy wykonywaniu służby. 

l} Urzędnicy i pracownicy Stron umawiają
cych się, czynni na stacji zdawcza odbiarczej i na 
szlaku kolejawym między nią a grani'.cą państwową, 
będą się wzajemnie popierać przy wy;pełnianiu 
Siwych obawią7Jków służ.bawych, a w szczególnaści 

. W celu przeszkadzania przekraczeniam i ich wy
krycia~ 

2) Władze i urzędy jednej Strany umawiają
cej się będą udzielały patrzebnej achrany urzędam 
i pracownikom drugiej Strany. czynnym służbawo na 
obszarze aznaczanym w ustęlpie (1) i będą spełniały 
ich wezwanie w tym względzie w takiej samej mie
rze, jak podobne wezwania swoich własnych urz.ę
dów i.l?racowników. 

3} Właściwe urzę.dy Zarządów, hiorącyc.h 
ud~iał w komunikacji kale;-owej, będą na bezpośred
niewezwanie urzędówdrugie~ Strony dachodziły 
w odpowiedni sposób, j.akim jest stan faktyczny prze
kroczeń przepisów tej Strony, dotyczących dziedzi
ny kol-ejowej, pocztowej, celnej i paszportowej, a pa
pełmonych na obszarze aznaczonym w ustępie (1) 
tego artykułu, tudzież będą doręczały we'zwania po
trzebne do wdrożenia i przeprowadzenia postępowa
nia dyscyplinarnego. 

4} Wydatki w gotówce, pawstałe wskutek za
łatwiania trukic.h we~wań, winny być przez urząd 
wZyWaiąey bezpośrednio zwrócone urzędowi we
zwanemu.. 

:A.rtykuł12. 

Urzę<iAicy sprawujący nadzór. 

l) Interes-owany Zarząd ma prawo wykony
wać Przez własnych urzędników nadzór nad czynno
śdami służbowemi swoich własnych .pracowników, 
dokahywanemi na ·obszarze sąsiednie·go Państwa. 

\ 2) Urz'ędnicy ci winni się wstrzymywać od 
wszelkiego bezpośredniego miesuania się do służby 
eksploatacyjnej. ' 

*) fatr, protokół końcowy. 

4) Les enfants des person.nes visees ił l'aLinea 1) 
sont exemptćs sur le territoire de I'Etat Hmitrophe de 
l' enseignement scolaire obligatoire. 

5) Le pO llvoir disciplinaire a l' egard des agents 
en serv.ice sur le territoire de l'Etat limitrophe, ence 
qui cancerne les penalites pOl\r infractions au service, 
n'appartient qu'aux autorites superieures de l'Etat qui 
les delegue. Le jugement de cielits, cOQlmis par eux 
en exercice de leurs fonctions dans I'EtaŁ łimitrophe, 
appartie.ndra aux autorites nationaJes sur leur de
mande e.xclusivement, pour autant qu'il ne s'agit p'as 
des citoyens dudit Etat. En cas d'une telle demande, 
I'Etat limitrophe devra immediatement remettre 
l'.inculpe aux autorites susmentionnees. Cette deman
de devra etre tr-ansmise par l'aufarite competente en 
matiere crimineIle aux autorites judiciaires analOlfues 
de l'Etat liJIlitrophe *). 

Article 11'. 

Aide et assistance au personnel en seryjce. 

l} Les agents et les offices des Parties con
tract.antes en service dans la gare de transmissian et 
sur la Hgne entre cetle derniere et la frontiere du 
pays, se Ipreteront mutuellement aide et assistance 

• lors de I'exercice de leurs fondio'ns, notamment lors
qu'il s'agit d' empecher ou de deoouvrir des inIractions. 

2) Lesagents et les offices d'une Partie con
tractante preteront ,aide et assistance requise aux of
fices et aux agents de l'autre Partie en service dans 
le territaire v,ise a l' alinea 1); ils suivront leurs appels 
au meme degre comme s'i>! s'agissait des appe~s ema
nant de leurs oHices ou de leurs agents. 

3) Sur demande directe des oHices d'une Partie 
contradante les oHices campetents des administra
ti-onsparticipant 'au trafic ouvriront, d'une maniere 
appropriee, une enquete a fin s de constatation des in
fractions contre les reglements de l'autre Partie en 
matiere de chemins defer, postes-, douanes et de 
palice, commises sur le territo,ire ciesigne 11 l'alinea l) 
du present article. Lesdits offices remettrou,t , aux 
interesses des notifications qu'exige l'-ouverture et 
la procedure de l'enqueŁe disciplina,ire. 
. 4) Les d~penc'es occasionn.ees par les enquetes 

seront remboursees directement 11 l'office actioD.D.e, 
par l'oHice qui aura exige une en,quete.. 

Article 12. 

Agents de controle. 

l} IIappartienŁ a l'administration interess~e 
de contróler le fondionnement du service execute 
par ses agents sur le territaire de l'Etat limitrophe. 

2) Les organes de contróle devr'ont s',abstenir 
de tauteingerence directe dans le service de tl'ex
ploitation. 

.) Voir l. proc'J~verbal liD.L 
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3) Przy przekraczaniu granicy i przy czaso
wym pO'bycie tych urzędników na 'obszarze sąsie
dniego Państwa należy stosować po'stanowienia ar
tykułu 16. 

Postanowienie wykonawcze: 

Sąsiedni Zarząd będzie podawać do wia,domo
ści nazwiska tych urzędników. 

Artykuł 13. 

Występki służbowe. 

1) Przy uchybieniach służbowych, dotyczących 
komunikacji kolej,o'wej Zarząd kolej'owy w którego 
okręgu leży miejsce czynu zarządzi dochodzenie 
w razie potrzeby w porozumieniu i z pomocą intere
sO'wanego Zarządu sąsiednieg'o Państwa. Wynik 
dochodzenia będzie podany do wiadomości sąsied
niego Zarządu, który wyda potrzebne zarządzenia 
i zawiadomi o nich drugi Zarząd. Pracownicy nie 
władający dostatecznie językiem urzędowym są
siedniego Państwa będą mogli być przesłuchiwani na 
żądanie w rodowitym języku. 

2) W r,azie znaczniejszego występku służbo
wego pracownika, Zarząd przełożony wycofa go na. 
żądanie właściwego Zarządu sąsiednieg'o Państwa, 
ze służby na obszarze tego Państw:a. 

Artykuł 14. 

Ubezpieczenia socjalne i ubezpieczenia od wypad
ków. 

1) W stosunku do ubezpieczeń socjalnych 
ł ubezpieczenia od wypadków pr,acowników kolejo
wych, delegow,anych na stałe lub czasO'wo na obsza,r 
sąsiedniego Państwa obowiązują wyłącznie przepi
sy prawne tegO' Państwa, na którego 'obszarze ma 
siedzibę przełożony Zarząd tych pracowni;ków. Ten 
sam przepis sŁosuje się także wówczas, gdy do wy
konywania służbowych czynnO'ści personel jednego 
Zarząodu będzie używany przez drugi Zarz,ąd. 

2) Do przeprowadzenia ubezpie'Czeń socjalnych 
i ubezpieczenia od w~padków tudzież do rozstrzyga
nia spo,rów są właśd:wymi ubezpieczający, włil.dz,e 
administracyjne lub sądy tego PaństwR, którego prze
pisy prawne w myśl poprzedniego ustępu stoso'wać 
należy. 

3) Zaopatrzenie, przeprowadzone w myśl pO'
wyższych postanawień według przepisów prawnych 
drugiego Państwa, ma pod względem prawno-cywil
nej odpowiedzialna'ści przedsiębiorcy taki sam sku
tek prawny, jak zaopatrzenie prz,eprowadzarie we
dług własnych przepisów prawnych. Z ewentual
nem prawem regresu może wystąpić wyłącznie je
den Zarząd kolej'owy wobec drugiego. 

Artykuł 15. 

Opieka w razie choroby. 
1) W wypadkach ,choroby i w inne:; nagłej 

potrzebie nie będzie się czyniło żadnej różnicy 

3) Lors du franchissement de la fron.tiere _~t du 
sejour temporaire des organes de contróle sur le ter
ritaire de I'Etat limitrophe, les dispositions de l'ar
uc,le 16 sont applicables. 

Reglement d'execution: 

L'administration voisine tportera a la connais
sance de l'autre administration les noms desdits. 
agents. 

Article 13. 

Delits de service. 

1) En casde deHt t'ouchant le trafic par che
mins de fer, ł'rudminisŁrationdans la circonscription 
de laquelle se trO'uve le Heu de delit, proce de a !'ins
truction de fait, s'il y a lieu de concert et avec aide 
de l'administration interessee ,de l'Etat limitrophe. 
Le resuItat de l'instrudion sera porte a la conmtis
sance de l'administratlon voisine qui prendra des 
mesures necessaires et en avisera l'autre administra
t,ian. Les agents qui ne cannaissent pas suffisamment 
la langue officielle de l'Etat limitrophe, pourront, sur 
leur demande, ehe entendus dans lem langue na
tionale. 

2) En cas de delH de service plus grave, l'agent 
caupahle sera revoque sur demande faite par l'ad
ministratian com,petente ,de l'Etat limitrophe. 

Article 14. 

Assurances sociales. Assurances-accidents. 

1) En ce qui concerne les assurances sociales 
et les assurances-accidents des agents des chemins 
de fer, delegues a titre temporaire ou en permanence 
sur le terr,itO'ire de l'Etat limitrophe, seront exclu
sivement valables les dispositions legalesde l'EŁat 
ou se trouve le siege de I'administration a laquelle 
lesdits ,agents sont subordonnes. La meme disposi
tion est applicable l-orsque le personnel d'une adroi
o.istratian est charge par l',autre de fonctions de 
service. . 

2) Seraot campetentes poll'I' l'a,wlicatian des 
assurances sodales et des assurances-accidents, de 
meme que paur la solution des contestations, les 
auŁorites operant les assurances, les autorites admi
nistratives ou tribunaux de l'Etat dont les disposi
tions juridiques sont a appliquer conformement au 
chif,fre precedent. 

3) Les prestations fournies en vertu des dispo
sitioos d-dessu'S, conformement aux prescr.iptions le
gales de l'autre Etat, auront, quant a la respons'abi
lite juridique et civHe de l'employeur, le meme eHet 
legą.l que les prestations accar~łees en vertu de ses 
propres prescriptians legales. La voie de recours 
n'appartient qu'a une des deux admin~strations Jer
r'oviaires contre l'autre. 

Article 15. 

Assistance en cas de malwe. 
1) En cas de maladie QU d'aufrenecessite ur

gente il ne sera fait aucune distinction quant a rassis-
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w udzielaniu pomo<:y pracownikom 'obu sąsiednich 
zarządów, oraz członk{)'ffi ich rodzin, żyjących z nimi 
we wspólnem gospodarstwie. 

2) Koszty z tego wynikłe zwród Zarząd, do 
któreg,o należy personel, Zarządowi udzielającemu 
pomocy. 

Postaaowienie wykonawcze: 

Dla zwrotu kosztów, w myśl ustępu (2) jestpo'
trzebne zaświadczenie lekarza konsultującego, wy
kazujące szczegółowo rodzaj pomocy. 

Artykuł 16. 

Przekraczanie granicy i czasowy pobyt w sąsiedniem 
Państwie. 

1) . Praoownikom każdej z obu umawiających 
się Stron, czynnym w służbie na przejściu kolejo
wem m1ędzy Polską a Łotwą dozwala się na podsta
wie zaświadczenia, wystawione,go przez właściwy 
urząd na przekraczanie granicy w wykonYJW8niu 
i celem w)'Ikonywania służby oraz na pobyt na terenie 
kolejowym, położonym w obrębie sąsiedniego Pań
stwa w czasie służby i w czasie przerw służbowych 
i to bez paszportu i wiz. Zaświadczenie należy wy
stawić 'według umówionego wzoru na okres czasu 
dosŁos,owany do okoliczno'ści poszczególnego wypad
ku nie . na dłużej jednak, niż na jeden rok, aby móc 
wyjść J>oza teren ko,lejowy, potrzeba zaświadczenia 
sta,cyJjnego urZrędu p olicyjn e,go, które hędzie wysta
wiane na .zasa.dzie zaświa-clczenia wymieni'onego 
w zdaniu 'pierWlSzem, i będzie ono ważne , jedynie na 
obszarze gminy, do której należą stacje Zemgale lub 
Turmont lub na obszarze najbliższej gminy. 

2) Personel winien nosić na obcym 'obszarze 
ubranie słU:żbowe lub widoczne służbowe odznaki, 
'o ile j~st obowiązany je no'sić w myśl przepisów 
w Pańs'tw,ie wysyłającem, lub o ile wchodzi w stycz
ność .z publicznością w wykonywaniu służby. Nosze
nie broni poza terenem kolejowym jest wzbronione. 

3) Z zastrzeżeniem rewizji celnej personel ma 
pra'W'O zabierać ze sobą przez granicę bez opłaty 
da takie prz e dmi,o t y, które są przeznaczone do oso
bistego UJŻytku jednodniowego podczas służby i pod
czas jazdy do i ze służby. 

4) Personel czynny w służbie na przejściu ko
lejowem będzie przewożony bezpłatnie między sta
ciami Zemg.ale i 1iurmont. 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Wzór zaświadczenia, wymienionego w zda
niu 2 ustępu (1) niniejszego artykułu, podaje załącz
nik A. Zarządy obu Stron będą sobie po,dawały do 
wiadomośd urzędy właściwe do wystawiania ta
kich zaświadczeń. 

2) Zaświadczenia te upoważniają także do 
wolnej jazdy w myśl ustępu (4) tego artykułu. 

tance ci preter aux .agents de deux adm1nistrations 
VOlsmes et aux membres de leurs fami11es vivant 
dans leur menage. 

2) Les frai's occasionnes par ces soins seront 
rembourses a l',administration qui les aura avances. 

Reglement d'execution: 

Le retnboursement des frais vjses ci l'aHnea 2) 
se fera sur presentation d'un certificat delivre par 
le medecin consulte; ce certificat devra dt1mentjusti
fier les s'oins accordes. 

Article 16. 

Franchissement des irontieres et s~jour temporaire 
dans I'Etat limitrophe. 

1) Sur 1<a base d'un permis etabli par un office 
competent, les agents de cha,que Partie contractante 
en service relatifau trafic par le point frontie.re entre 
la Pologne et ,la Lettonie, auront la fa'cuH,e de f.ran
,ohir la frontier'e en vue d'ex.ercer le service et ·de se
journer dans la zone du chemin de fer situee sur le 
territoirede l'Etat limitrophe, tant pendant la duree ,de 
leur service que dans les intervalles, ceci sans pass e
ports et visas. Les permis seront etablis d' alPres un 
modele convenu; leur validite sera conforme aux cir
const'ance'S, suivant le cas. et n' excedera toutefois 
la periode d'une annee. La circulati-on .en dehors de 
la zone du chemin de fer ae sera permise qu' en vertu 
d'une carte, delivree sur la base du permis susmen· 
tionne par la police a -la station. Cette carte ue se
ra valable que dans le teu,itoire de la commune ou 
est situee la gar e Zemgale ou Turmont ou dans celui 
de la commune la ;plus proche. 

2) Le pers'oanel en service sur le territoire 
etranger sera tenu de porter l'uniforme ou des in
signes, pour autant que les reglements de son ad
ministration l'exigent et que .son service le met en 
contact avec le public. Le port des armes en dehors 
de la zone du chemin de feresł prohibe. 

3) Sans etre exempt de la visite douaniere, le 
personnel pourra emporter en ffanchise de douane 
des objetsdestines a son usage personnel pour un 
jour de service y compris la duree du voyage d'aller 
et retour. 

4) Le personnel en service relatifau trafic par 
le point frontiere sera transpbrte sur le parcours 
entre les gares Zemgale et Turmont gratuitement. 

ANNEXE A. 

Reglement d'execution: 

1} Le modele du perws designe dans la deu
xieme phrase du chiffre 1) du present article est 
specifie dans l'annexe A. Les administrations se 
communiqueront les noms des bureaux autorises a 
delivrer lesdits permis. 

2) Les permvs susmentionnes donnent droit au 
parcours grałuit sur les chemins de fer, conforme
ment au chiffre 4) du presEmt article. 
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3) Drużyna pociągow.a .i parowozowa może 
pn:ekrac:zać granicę na zasadzie wpisu nazwisk do 
dziennik.a pociągoweg,o. 

4) Umyślni, mający ' w przypadkach przerw 
połączeń telegraficznych i telefonicznych, doręczać 
zawiadomienia pisemne o ruchu pociągów, mogą 
pr'zekraczać granicę także za okazaniem odnośnego 
za wiadomienia. 

Artykuł 17, 

Przekraczanie granicy i stały pobyt w sąsiednie m . 
Państwie. 

1) Praeownikom, czynnym służbowo na obsza
rze w sąsiedniern Państwie i t am mies-zkającym oraz 
członkom ich rodzin tudzież ich słuŻlbie domowej, 
żyjąeym z nimi we wspólnem gospodarstwie, dozwa
la się na podstawie dowodu tożsamości, wystawione
go według umówionego wzoru przez przełożoną wła
dzę prac'ownika, na przekraczanie granicy do i z wła
snego kraju oraz na pobyt w miejscu pełnienia służ
by, i t9 bez paszportu i wizy. Za miejsce pełnienia 
służby będzie uważany obszar gminy, do której na
leży stacja zdawczo-odbior,cza lub obszar gminy, 
który leży na-jbliżej, o ile miejscowe porozumienie 
dodatkowe nie przewiduje pod tym względem wy
jątków. 

2) Do tych pracowników należy odpowiednio 
st'osować postanowienia ustępów 2 i 4 artykułu 16 
z tą zmianą, że wolno im będzie nosić br-oń służbo
wa, także na drodze do i ze służby. 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Wzory dowodów t-ożsamości, wymienionych 
W ustępie 1 tego artykułu, podają załączniki B i C, 

2} Służba domowa, do której mają zastosowa
nIe. 'przepisy artykułu 17., powinna ograniczać się do 
jednej -osoby na g'os:podarstwie jednego pracownika. 

Artykuł 18. 

Dowody totsamości . dla pracowników zatrudnionych 
w wagonach restauracyjnych i sypialnych. 

1) Prywatni pTacownicy, zatrudnieni w wago
nach restauracyjnych i sypialnych . Międzynarodo
wego Towarzystwa Wagonów Sypiarnych, winni być 
za'opattzeni w dowody tożsamości miejscowej wła
dzy poHcyjnej, wł-aściwej dla ich miejsca zamieszka
nia. Te dowody, tożsamości winny zawierać imię 
t nazwisko, miejsce zamieszkania, przynależność 
państwową, podpis i fotografję wł.aściciela, zaopa
trzoną w pieczęć urzędową, pieczęć i podpis władzy 
wystawiającej a zarazem winny być za,opatrzone 
w zaświadczenie właściwej Dyrekcji kolejowej, do 
której należy stacja miecierzysta Łych wagonów, co 
do rodżaju zajęcia pracownika w służbie wagonów 
restaura<iyjnych i sypialnych. 

2) Wizy obcego Państw;anie wymaga się. 

3) Au pers-onnel desservant les trains et les 
locomotives suffit pour le ipassage de la frontiere au 
lieu d'un permis l'inscription des noms des fonction
naires dans 1e rappoTt du train. 

4) En cas d'interruptions de la communication 
par telegraphe et par telephone, les oourriers, char
ges de la transmissiaon des messages par ecrit au su
jet du mouvement des trains, ont le droit de passer 
la frontiere aussi sous presentation d'un tel message. 

ArticIe 17; 

Franchissement des frontieres et residence lixe dans 
I'Etat limitrophe. 

1) Sur ,la bas e d'une carte d'~dentite etaJbolie 
d'apres le modele convenu par les autorites su:pe
rieures, des agents en service sur le territoire de 
I'Etat limitrophe et residant dans cet Etat, lesdits 
a'gents de meme que les membres de leurs famHles 
ainsi que les domesti,ques faisanŁ partie de leur me
nage seront autorises de franchir la fr-ontiere ci l'aller 
et au retour ainsi que de resider dans le Heu du ser
vice l ced san s passeports et visas. Comme Heu de 
service Oon entend le territoire de la commune ou 
est sltuee la gar e de transmission ou celui de la 
commune la plus pl'oche sauf les exceiptions prevue. 
ci cet egard dans l'Arrangement' Additionnel. 

2) Les dispositions specifiees sous chiffre 2) 
et 4} de l'artiele 16 sont ci appliquer, suivant le ca's, 
aux agents designes ci-dessus, les'quels pOUJTont 
toutefois porter des armes egalement en se cendanł 
au Heu de service et vice versa. 

ANNEXES B et C. 

Reglement d'execution: 

1) Les modeles des cartes d'identite, designees 
dans le chiffre 1) du present artiele, sont speciHes 
dans les annexes B et C. 

2) Le nombre de domestiques, awcquełs s' ap
pHquent les dispositions de l'artiele 17, ne peut de
passer une personne pour le menage d'un fonction-. 
na:ire. 

J\rticIe "t8. 

Cartes d'identite des employes des wagolls-Iłts et 
wagons-restaurąnts. 

1) Les employes prives des wa'gons-restaurant.s 
et wagons-lits de la Compagnie international e des 
wagons-lits et des grands express eUl'opeens devr-ont 
etre pourvus de cartes d'identite, delivrees par la 
police locale du lieu de leur domicile. Ces c.artes 
porteront les noms, ipreooms, domidle, nationalite de 
l'employe et en outre sa -signature et sa phol-o
graphie. Cette derruere devra etre munie du timbre 
offi ci el et du timbre de I'administration qui 1'a dł
Iivree, ainsi que d'une ałtestation de la Direction du 
chemin de fer li laquelle appartient la gare d'ałhi.ehe 
de ces wagons, indiquant le genre du travail accom.pli 
par l' employe dans le service des wagons-restauranb 
et des wagons-lits. 

2) Le visa du pays etranger n' ed pas exi.g'. 
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Artykuł 19. 

Szczególne postanowienia celne. 

1) Zarząd celny każde j Strony umawiające; się 
będ~ie z wyjątkiem wypadków podejrz,enia o nadu
żyCia i bez us,zczerbku dla praw, które opiera na 
ustawodawstw;ie własnego Państwa, wzajemnie uzna
wał i pozostawi w stalnie nienaruszonym pl'Omby 
i pieczęcie , założone przez Zarząd celny drugiej 
Strony na tak<ich towarach, które wysyłane bywają 
pod dozor,em celnym; zastrzega się mu jednak pra
wo ~zupełnielnia plomb lub pieczęci pr~ez nałożenie 
nowych znaków celnych. ' 

2} Przedmioty,służące do służbowego użytku 
urzędów, poło,żonycih na obcym obszarze i tam zaję
tych 'pracowników, będą mo,gły być 'WWiezione i wy
wiezione bez cła, 'Opłat t należnoścd za urzędowem 
zaświF!Jdczeniem właściwego urzędu. 

3) T o samo dorf:yczy przedmiotów przesiedle
nia, o ile chodzi o przedmioty, przez'nac,zone do wła
snego użytku prac olwników oaraz ,ich członków rodZli
ny ,i służby, żyjących z nimi we wspólnemgospoda.r
stwłe. 

'. 4) Części zapas'owe, zażąda'ue od obcegd Za
,fządt!. kolejowego w myśl międzynarodowych kon
wencyj Q wzajemnem używaniu wagonów celem ich 
wymiany na uszkodzonym taborze, jako też zwra'ca
ue uszkodzone części są wolne od cła, opłat i należ
nO!lOl. W takim wypadku list przesyłkowy hędzie 
służył za urzędowe z'aświadc,zeuie wysyła,jąceg'O 
urzędu, co do przeznaczenia tych przedmiotów e). 

Postano,wienia wykonaw,cze do ustępu 3·110. 

Zwolnienie o,d cła będzie pozostawało w gra
nicach, przewidzianych w 'Obowiązujących pr,zepi-
5ach celnych, ale granica ustawowa nie będzie 
mniejsza od 1.500 łartów. 

Artykuł 20. 

Odpowiedzialność w wypadkach szkody. 

l} Odpowiedz,ialność za szkody i wypadki 
IW komunikacji kolejowej między granicą państwową 
a stacją zdawczo-odbiorczą, ,z wyłącze,niem usz~o
dzenia tudzież całk,owitego ,lub częściowego Ulbytku 
przewożonych ' towarów i bagażów podróżnych 
(pa,trz ustęp 7), określa się według ustaw i prze
pisów, obowiązujących w miejscu powstania szkody 
lJ1b wypadku. 

2) Za szkody, spowodowane działaniem sprzec';l;
nem z prawem lub zaniedbaniem p:ersonelu k,olejo
wago, czynnego w służbie na przejściu kolejawem, 
:odpow~ada Zarząd kolejowy, który dosŁarc'zył per~ 
sonelu. Za perso nel jednego Zarządu, którego użył 
drugi Zarząd do wykonywania czynności służbowych; 
odpowiada jednak ten drugi Zarząd. Jeżeli sZlkoda 
~ostała spowodowana prżez praco;wników 'Obu Stron. 

e) " Patrz protokółkońco~. 

Article 19. 

Dispositions speciales douanieres. 

1) Sans prejudice aux dis'Positions legales de 
leur Etat et sauf les cas de presomption des fraudes, 
les autorites des douanes des Parties contracŁantes 
reconnaltront mutuellement comme valables et lais
serant intacŁs les plomhes et les scelles apposes par 
leur offices douaniersaux marchandises transportees 
sous la surveillance douaniere. II est toutefois permis 
d'y apposer les plombset scelles complementaires. 

2) Les obiets, servant ci l'usage de service des 
bureaux situes sur le territoire etranger et des agents 
y faisant le servke, pourront etre importes au ex
portes en franchise de douane, san.s 'perception des 
taxes quelconques, ceci sur presenta tion d'uneattes
tation de l'autorite competente. 

3) La meme disposition s'applique aux objets 
de demenagement, reserves li l'usage des agents de
places ainsi qu',aux membres de leur fami1le et aux 
domesHques faisant partie de leur menage. 

4) Les p,ieces de rechange du materiel roulant 
av,arie demandees a l'administration etrangere en 
vertu des conventions internationales sur l'emploi 
recipro1que des wagons, de meme que les pieces ava
riees seront transpoTtees en franchise de douane et 
sans percepHon des droits quelconques. Dans c.e 
cas, le bulletin d'accompagnement servir,a d'une at
testation oUic.jelle de l'administration expeditrice 
quant ci ladestinati'On de ces pieces e). 

La franchise de douane sera limitee par les 
dispositions douanieres en v,igueur, mais la limite le· 
gale ne doit pas etre iniflhieure que 1.500 Lats. 

Articłe 20. 

Responsabilite pour dommages. 

1) La responsahilite pour dommages et acd
dents survenUS en trafic fenoviaire entre la frontiere 
du pays et la gare de transmission, exception faite 
de l'avaroie et de la perte totale ou partie Ile des mar
chandises et des bagages (voir le chiffre 7), sera re
glee d'apres les reglements et rprescdptions va
lables ąux endroits ou le dommage ou l',acc:ident sa 
,seraiŁ produit. 

2) La responsabiIitepour dommages dus a l'in
fraction aux lois ou a la faute du personnel en serv,i
ce relatif au trafic par le point frontiere, incombe 
a l'administration dont depend le personnel fautif. 
Dans le cas au une administration auraiŁ employe le 
personnel de l'autre adminisŁr.ation, c'est la premiere 
qui en est responsable. Lorsque le dommage est · 
oGcasionne par lesagents des .deux Parties ou si lei 

e) Voir l. proces-verbal finaL 
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łub jeżeli nie da się ustalić, kto spowodował szk,odę, 
oba Zarządy odpO'w:iadają wówczas w równych czę
śc,iach. 

3) Za wypadkń, powstałe wskutekzłeg'o utrzy
mywania stacyj, szlaku, znajdUJjących się w stanie 
cZyIllnym parow,ozów i wagonów silnikowych, odpo
wiada ten Zarząd, do którego należy utrzymanie sta
cyj, szlaku, parowozu lub wagonu silnikDwegO'. 

4) Za wypa:dki powsifałe wskutek zł'ego utrzy
mywania wa'g,onów lub innego niewymienioneg·D pod 
3) taboru kolejowego, ocl;powiatda Zarząd, który jako 
osta tni przejął technicznie ten tabor. 

5) Zarządy k,O'lej,owe nie o,dpowiadają wzglę
dem siebie za szkodę, powstałą wskutek siły wyż
szej. Jeżeli szkO'da powstała wskutek przypadku, 
który ruie może być uważany za siłę wyższą, odpo
wi,-.cla za nią ten Zarząd kolejowy, na którego szla
ku szkoda powstała. Każdy Zarząd ponosi jednak 
sam szkodę, dotyczącą personelu lub materjału ko
lejowe,go, która powstała wskutek przypadku przy 
prowadzeniu pDciągu między granicą państwową 
a stacją zdaWlczD-Ddbiol"'czą. 

6) Każdy Zarząd ma prawo regresu do drugńe
g,o Zarządu, jeżelii:wstał zobowiązany prawomoc
nym wyrokiem sądowym do ,zwrócenia szkody, za 
którą drugi Zarząd w myśl poprzednich pDstanowień 
ma odpowiadać w całości lub w części. Prawo regresu 
służy również wtedy, gdy oba Zarządy umówiły się, 
że jeden z nich ma załClitw,iać rO's,zcz,enia odszk,odo
wc:wcz·e, chooiaż drugi Zarząd odpowiada za szko
dy w cał.ości lub w CZęŚICi. Ugody, uznania lub wy
roki zaoczne maj~ jednak moc O'bowiązującą wzglę
dem drugiego Zarządu ty1ko wtedy, g,dy Dn się na 
nie zgodził lub gdy na zapytanie mimo upomnienia 
nie złożył w terminie odpowiednio oznaczonym 
oświadczenia. 

7) Plowyższe postanowienia nie naruszają w ni
czem sŁosowania Ddmiennych postanowień D odszko
dDwa:nia:ch z umO'wy o przewóz, zawartych w regu
laminach o przewozach kolejowych. 

Postanowienia wykonawcze: 

Dochodzenia w ~rawie sz,kód i wypadków, wy
mienionych w ustępach 1 do 6, będzie wdrażał zawsze 
ten Zarząd, na którego szlaku lub stacji zdarzył się 
wypadek lub szkDda. J eżeH według tymczaso'weg.o 
ustalenia te'go Zarządu może być mowa o odpoWlie
·dzialności lub wSipółodpDwiedzialności drug,iego Za
T;?:ądu, należy ten drugi Zarząd o tern bezzwł,ocznie 
żawiadomić. Dalsze dDchodzenia celem oslatecz
'nego ustalenia przyczyn wypa.dku lub szkody będą 
wówczas przedsięwzięte przez delegatów obu Zarzą
dów za opobólnem porDzumieniem .się. JeżeJi cho
dzi o stwierdzenie szkody przyprzesyłka'ch poczto-

. wych, przewożonych w wagonach pO'cztowych,lub 
w wagonach towarowych, należy zaprosić do wzię
cia udz,iału w dochodzeniach Zarząd pocztowy, co 
jednak nie przesądza ostatecznego ustalenia wyso
'kości szk'ody. 

agents lautifs ne peuvent etre constates, les deux 
administratLons paTtagent la responsabilite par moitie. 

3) La responsahilite ,pouraccidents dus au 
mauvais entretien des stations, des lignes, des lDco
motives en ordre de marche et des automotrices, in
combe a l'adml!nistration qui en doitavoir soin. 

4) La responsabilite pOUT accidents dus au 
mauvais etat des w,agonsou d'autre materiel roulanl 
nori denomme sous 3) est fi. charge de l'adminis4~7 
tiDn qui a refYu derniere le vehicule, apres l'avoir 
accepte au point de vue technique. 

5) Les administrations seront dechargees de la 
responsabilite reciproque pour dommages en cas de 
force majeure. Si le dommage est du fi. un cas qui 
ne saura:it etreattribue fi. la force majeure, la respon
sabilite en incombe fi. l'administration sur les lignes 
de laqueMe .te dommage aura ete oocasionne. Toute
fois, chaque administration est exclusivement res
ponsable pour dommage suhi paT son personnel ou 
pour l'avarie survenue ci son materiel qui auraitlieu 
en consequence d'un c.as pendant le passage du train 
sur la ligne entre la frontiere du pays et la ,gare de 
transmissj.on. 

'6) Chaqlle administration pourra exercer łe 
droit de recours vis-a-vis de l'autre, si, en vertu d'une 
sentence du Tribunal ayant I'autorite d'une chose 
.;ugee, elle est tenue de rembourser les dommages 
dont la responsahilite totale ou partieIle, en confor
mite des disp0sitions qui precedent, incombe ci l'autre 
a:dministration. Le droit de recours pourra etre 
ega:lement exerce lorsque les ad.ministrations auront 
convenu que l'une d'elles aura ci regler les reclama
tions, bien que la Tesponsabilite incombe, en tout ou 
en partie, fi. l'autreadministration. Les arrangemen,ts 
ci l'amiable, reconnaissance ou sentences par defaut 
n'engagent l'autre administration qu'avec son agre
ment ou dans .Je c,as QU, malgre le rappel, elle n'aura 
pas notHie, en temps uti1e, une declaTation re'quise. 

7) Les di~ositions formulees ci-dessus n'affec
tent en den l'application des dis,positions s,peciales 
sur le remboursement des dommages nes du c'ontrat 
de transport prevues par les reglements relatifs aux 
transports par chemins de fer. 

Reglement d'execution: 

L'enquete sur les dommages etaccidents vises 
aux chiHres 1) - 6) sera ouverte par l'administra
tion, sur la ligne ou dans la station de laquelle un 
accident ou un domma:ge se sera produit. Lorsque, 
d'apres la constatation sommClJire, la responsabilite 
totale ou partieI1e de l'autre administration pournit 
etre engagee, celle-ci doit en etre immediatement 
avisee. Dans ce cas, l'enquete ulterieure sur les 
causes de l'acc,ictent 'ou du dommage sera poursuivde, 
d'un commun accord, par les d~legues des deux ad
ministrations. S'iI s'agit d'une constatation des ava
ries desenvois postaux, transport es dans les wagons
poste ou wagons ci marchandises, I'administration 
des Postes sera ,invitee de prendre part a l'enquete, 
sansque la f,ixa Hon definitive du montant du dom
mage en soit prejugee. 

... 
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Artykuł 21. . 

Stacje oqprawy celnej i rewizji paszportów. 

1) Dla odprawy celneq i rewiZJji paszportów 
będą pr,zeznacz.one następujące stacje: 

. ze strony polskiej stacja Turmont, 
ze strony łotews,kie,j stacją Zemgale. 
2) O Be pozwolą warunki miejscowe, Rządy 

obu umawiających się Stron zawrą osobną umowę 
'Co do dokonyiWania przez polskich i łotewskich pra
'Cowników wspólnej odprawy celnej i rewizji pasz
'Portowej lIla stac~.i zdawc:w-odbiorczej -). 

3) Każda Strona umawiająca się ma prawo po
syłać swych pracowników w poc,iągach prz,echodzą
cych granicę do najbliższej stacji poS'toju lIla obs.za
rze drugiej Strony i zpO'wrotem, w celu wykonywa
nia na własnym obszarze od i do g'ranicy nadzoru 
celnego i policj,i paszpO'rtowej. Do pracO'wrników 
tych, którzy także mają prawo chodzić pieszo do 
tych stacyj, należy odpowiednio sl'qsować postClino
'wieDia artykułu 16. 

Artykuł 22. 

Wykonywanie służby ruchu między granicą państwo
wą a stacją zdawczo-odbiorczą oraz na stacji zdaw-

.. . czo-odbiorczej. 

l) Między granicą państwową a stacją zdaw
czo-odbiorczą prowadzić będzie ruch pedągów, slu
~ących de wzaJemnej kemunikacji k,elejowej !pelski 
Zarząd kelejowyza zwretem kosztów prowa,dzenia 
podągu (patrz artykuł 31). 

2) Pozatem służbę ,na szlaku między granicą 
państwową a stacją zdawczo-odbier·czą, jak również 
całą służbę na stacji zdawczo-.odbiorczej, ~ykony
wać będzie zasadniczO' Zarząd miejsC'Qwy. Wyjątek 
sŁanowi słu:bba związana ze zdawaniem wagonów 
~ ,towarów (patrz a'rt. 9). 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Zestawienie pO'ciągów osobowych będzie 
ustaIone na naradach inte.resowa;nych Zarządów ko
lejowych nad r·ezkładami jazdy pociągów; oczysz
c,zanie, oświetlanie i ogrzewani.e tych pociągów -
w .miejs.cowem pO'rO'zumieniu dO'dat,kowem. 

2) Dla ustawienia pociągu miarodajne są prze
pisy ruchu Zarządu, prowadzącego ruch pO'ciągu, 
o ile niema odmiemn.ych postanowień w miejscowem 

. porozumieniu dodatkowem. 
3) Szczegóły używania stacj.i zdawczo-odbior

czej pod względem ruchu oraz szczegóły zdaJWania 
~ przejmolwania wagonów, bagażu i towarów, wyko
nywania służby przetokowej i zatrudnienia obcego 
personelu, jak również szczegóły prowadze:nia ru
chu pociągów na szlakumię.dzy granicą państwową 
a stacją zdawczo-odbiorczą ,i lIla samej stacji zdaw-

. czo-odbiorcz,ej zosta:ną uregulowane w mie~scow:em 

ej Patrz protokół końcowy. 

Article 21;. 

Gares designees pour visite douaniere et controle 
des passeports. 

1) La visite de la douan:e et Je contrale des pas-
seports ont Heu dans les gares enumen~es ci-dessous: 

de la part de la Polo:gne fi. ,la gare Turmon,t et 
de la part de la Lettonie fi. la gar e Zemgale. 
2) Poour autant que les conditions loc.ales .le 

permettent, les Gouvernementsdes deux Parties 
c·ontractantes con,elueront un accord spec:ial afin que 
la visite douaniere et le contrale des passeports 
soient effectues fi. la gare de transmission pa'r les 
fonctionnaires polonais et lettons .). 

3) Les Parties contractantes . se con,cedent mu
tuellement le droit de transporter leurs agents dans 
les trains franchissant la frontiere jusqu'fI. la s'tatlon 
d' arret la plus proche et vice versa, ceci en vue d' e
xercer sur son territoire avoisinant la frontiere une 
surveillance douaniere et de police. Ces agent s ont 
aussi le droit de gagner fi. pied ces stations et tom
bent sous le coup des dispositions de l' a rti el e 16. 

Article 22. 

Execution du service du mouvement entre la fron
tiere du pays et la gare de transnussion ainsi que 

dans cette derniere. 

1) La conduite des trains, affectćs au trafic 11-
mitrophe entre la frontiere du 9ays et la g'lre de 
transmisslon, incombe fi. l'.adminisiration polonaise 
contre rembou'rsemen,t des frais affćrents (voir l'ar
tiele 31). 

2) En outre, le service sur la ligne entre la 
frontiere du pays et la gare de transmission ainsi que 
l'ensemble du service dans cette gare sera execute 
en principe !par I'administration locale. Une dero
gation fi. cet egard sera faite en ce qui c.oncerne le 
service de la transmissl'on des wagons et des mar
chandises (voir I'article 9). 

Reglement d'execution: 

1) La formation des trains de voyageurs sera 
reglee par les admilnistrations intćressee s aux confe
rences d'horaires; le nettoyage, l' ćclairage et le 
chauffage de ces trains - par l'Arrangement Addi
tionnel au present Accord. 

2) Seront valables pour la formation des trains 
les reglements, acloptes par l'adminis tration assurant 
la cO' nduite des trains, autant que l'Arrangement Ad
ditionnel ne contient pas d'autres dispositions. 

3) L'Arrangement Additionnel reglera les ques
Hons de dćtail concernant I'utilisation de la gare de 
transmission quant au mouvement ainsi que la trans
mission des wagons, des bagages et des marchan
dises, l' execution du service des manoeuvres, l' em
ploi du personnel ćtranger, de meme que les dispo
sitions detaillćes sur Je service des trains sur la ligne 

.. entre la frontiere du pays et la .gare de transmissi.on 

e) Voir l. procea-verbal fina!. 
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porozumieniu dodatkówetn. Sipnrządzanie i używa
nie, dokumentów zdawczych (wyka,zy podą,g~we, 
wykazy ładunknwe, wykazy zdawcze, bagaż,owe l lo
warowe) mogą być takźe oddzielnie omówione. 

4) W ja,kiej mierze wolno będzie w ,drodze wy
;ątku używać parowozów pociągowych Zaną,du są
Isiedniego do prz'etaczańia wagnnów lIla staoji zdaw
cz()~odbiorczej, zo'stanie uregulowane w młejscowem 
porozumieniu doda'tkowem. 

5) Puowozy, któr~ będą używane na óbcej 
kii)10i j win.ny ()dpow,iadać urzl\!dzeniom technicznym 
tej ko;lcl. 

6) Zarządy kolejowe dosta,tezą sobie wzaremnie 
~awcz!t§ti i beźpłatnle prz~pisów, okólników i pod
tęezri'ików, potfzebnych dla wyknnywania służby na 
tptiejśdu kolejowetn. W nagłych wypadkach tnoże 
zawiadowca stacj~ zdawczo-odbiorczej zwrócić się 
w tym wig'lędzie bet;pośre-clnio Ido zawiadowcy są
siedri-iej 'ś1:acji drugiego Zarządu. 

7) Zarząd sąsie,dni należy zawiadomić zawcza
'su o wszystkich zmirunach, ,dotycząc)llch wykolIlYJIWa
nia służby na przeijś'Cu kole~owem i to tak, aby 
~arząd ten miał możność pouczyć swó~ personel. 
W szczególności należy podawać do wiadomOości 
'ZtnIany przepiśów ruchu, jako też zmiany w urzą
'dzeniach ma s1a,cji zdawczo~od,b,iorćzej i na szlaku 
'między tą stacją a granicą państwową, o ile zmiany 
ile mają znaczenie dla wykonY'wania sluż.by. 

Artykuł 23, 

Ogrzewanie. oczyszczanie i oświetlanie budowli 
i urZądzeń. 

Og,rżewanie, OC1z}llszczarue, oświetlanie i t. rp,. 
hudynk6w i innyćh ufządzef1, słuiących do kOI11tltti
k,acji przez przeiścia kolejoWe, rtal.eźy dó ZatZqOO 
mi'e) scowe,go: 

Postanowienie wykonawcze: 

Ewentualne odchylenia będą uzgadniaile iN itIiej
.cowem potozumieI1iu dadMJkowem. 

Artykuł 24. 

Przerwy w ruChu i pi'fewozach. 

Inte:resowa,ne Zarządy koleiowe winny się Wita
jemnie zaw~adamiać o wszystkich prZeSZlk(Hlach w ru
Ghu i W przewozaćh .p~z.ez przejścia , graniGzne. 
W razie potrzeby mają się one porozumieć iak nale
ży przeszkody tewtunąć. 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Urzędy sł\Siedniego Zattądu,do których na
leży w razie pl1zesz,kód w rochu wysyłać przepisane 
zawia.dom~enia, wyz:naczone zostaną w miej8cowem 
porozumieniu dodatkowem. . 

et dans cette derniere. La confection et l'applica
Hnn des dncuments relatifs li la transmission (le s 
fellilIes d(!s ttali1s, feu:illes de chargement, borde
reauxde transmission des bagages et marchandises) 
peut ~,tre reglee aussi par une entente special e. 

4) ta questj,on d'u.tilisation, a titre eXGeption
neI, des locomotives de trains appartcnant a l'admi
n:istration voisine pour manoeuvres des wagons a la 
~are de transinission sera reglee par l'Arrangement 
Additionn~l. ' . . 

5) Les loc'omot1vesen circulation ~ur les lignes 
de l'administraHon voisine seront adaptees aux con-
ditions tećhn~ques y existantes . . 

6) Les administrations ferroviaires secommu
niqueront mutuellement, gratuitement, en temps 
utile, toutes ptescript~ons, circulaires et ·manuels 
concernant le service relatif a u trafic par le pQint 
fnmtiere. En cas d'urgence, le chd de la gare de 
trattsmission !poutra s'entendre directement a cet 
egat'd avec Ie chef de la ,g,are voisine de l'autre ad
ministration. 

7) L'adminłstraHon voisine sera informee li 
temps sur tOlltes modific,ations appotlees fi l' exeou
tion du service relatif au trafic par le pnint frontiere, 
de maniere qu' elle puisse donner des ,inshuctions 
necess,aires a son personnel. En particulier, les ad
nHrllstt'1'i.tioilS se communiqueront t,outes mo·difica
HcH1S appott~esaux reglements sur le frlotlv eme.llt 
ainsi que celles relaiives aux ~nstallations dans la 
gare de transmissinn sur la ligne entre cette der
biere et la ffO'Iltiete du pays, pour auta nt que ces 
modHićlitióM iiufónt Wie certairie importance po~ 
ś:. qui eSt de l' e,,~eutiOI1 du serv,ice. 

Article 23. 

Chautfage. iietłóyage et edałtage des bitiD1eńts et 
des łnstallations. 

te ehctuffage, neHoyage, eclairage etc. des ba
timents, ins-tallations ou autres aruenagements aHet
tes au trafi c rpar le point frontiere envisage incombe 
li l'administration Ioeale. 

Reglement d'execution: 

Les detógatiorts eventuelles a eette d:iś>position 
serout sHpulees dans l'Arrattgement Additionnel. 

Attićle 24. 

liltetruptioJ1S du trafie et des transports. 

Les adminislrations interessees se tiendront au 
cóutant des empechements au trafie et aux ttansports 
a travers le .point fro·ntiere. Elles s'entendroni, s:il 
a y lleu. sur la man:iere d'y remedier. 

R~glement d'execution: 

1) Les oHices de l'administratión VOlsme, aux
quels iI appartient d'envoyer, en c~s d'interr:1pt:on 
dp.TIS le mouvement, des avis prescrHs, seront de
signes dans l'Arrangement Additionnel. 
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2) Interesowane Zarządy kolejowe uzgO'dnią 
w miarę możncści dla każdegO' okresu rczkładu jazdy 
~todki ż,aradcże, mające zapcbiec zatprom na ich 
sieci kclejowejw tuie ptzesż,kód Lub tcudno,ici 
w ruchu. 

Attykuł 25. 

Udtielame pOiltócy W tazie! wypadków i przeszkód 
ruchu. 

1) ZarzĄdy k()le1owe będą sobie udzielały oa.
Wrzaj~i)i fia Ządanie pomocy w razie wypadkó,w kole
jowych i przeszkód 'w titchu na ich sz.1akach i stci
c~ach. 

2) PoC'iągi ratownicze i i'ch załoga przechcdzą 
grankębez formalnoś.c,i celnych i paszpoł"towych 
i winny wrócić niezwłocznie pc udzieleniu pcmcr.y. 

PdstanowieIiu. wykonaw~e: 

l) Interesowane Z~rządy kclejO'we uzgodnią 
W miei'Scowe,m po-rczumieniu dcclatko,wem miej,sce, 
do które,go maiją scbie udz,ielać pomocy O'raz dals'ze 
5Zczegóły U!dzielania pO'mO'cy. 

2) PO'ciąg ratoWini:Czy będzie izasa,dniczo kon
wojowany az , dó miei,sca wypadku przeź urzędnika 
Zarzą.du, Vi ,któregó óktęgti wypade1k się zdat,zył. 
O ile zwł{jka groziłaby niebezpieczeństwem, może 
obj4Ć kofiwojowanie r6iWtiież urzędn ik Zarządu 
ti~ł01a.ją:t,e,~o pomocy. Urzędnik taki O'dpowiada za 
2!!fe:howanie przepisów bezpiec;zeństwli ruchu; w tym 
'Wtgt.ęd2!i~ petsO'tlel pOcią.gu ratbwfliczego ma ,siloso
wae ~i~ do jego zarządzeń słltŻbowych. 

3) Kierownik załOt!!t poc,iąguratownicz.egc wi~ 
nien przy pracac,h ratunkowych i uprzątaniu toru 
działać wedle w:śka.z6wek kierownika prac lI'arun
kcwych na mie.jscu wypadku. 

4) Paft)WO~ ZltrzClJoo gąsieclniegb może być my
t)' prZCI.:t Zat:t4d miu;pscowy dO' udzielania pomccy je
drnie 'Wtedy; ildy to jest mO:lliw,e be:tujmy dla ruchu 
pO'ciągów Zaxzó\idu sąsie,dniegQ. 

Artykuł 26. 

Zgłas.anie pooiągów. 

Zgłaszanie pocią,gów między posterunkami, Mó
re Sil rpołotO'ne po obu s trO'nach granicy 1 które bę
dą wskazane w miejscO'wem porozumieniu dodatko
wem, winnO' odbyw,ać się we,dług pr.z0p~sóW ZaI'lządu 
prowadzącegO' ruch pociągóW i w jegO' języku urżę
dO'wym. TO' samO' stO'suje si.ę pIZy wydawaniu per
scnelowi pociągu piŚitbienn'yrć,h w,skazówek i rO'2lka
zów. 

Postanowienie wykonawcze: 

OdGbyleiiia od ,tH'iwyzsiego . tJ.aJ~2y ustalić 
W' :d'lieifióOiWMl pot6:t\iffii Omu dódatkowem. 

2) A chaque Ii.óuvel1~ periode d'horaire, les 
administrations interessees conviendront, s'il est pos
sible, de~ mesures li ptendte en VU~ d'evitet l'~ńgoT
gement de leurs lignes en casd'e111iPechement ou 
d 'interruptions au mouvement. 

Article 25. 

Secours encas d'acddents ou d'empeoltements au 
mouvetnent .. 

1) Chaque des deux administrations ferro
viaires pretera secO'urs a l'aułre sur sa demande sn 
eas d'a,ccidents ferroviaires ou d'emp.echemenb ou 
mouvement s,e1" leurs lignes et dans leurs gares. 

2) Les trains de secours et leurs equipes fran
chissent la frO'ntiere sans visite de douanes et de pas
seports j ils sO'nt tenus de re tourner sitot le secO'urs 
prete. 

Reglement d'execution: 

l} Les admin,istrations interessees determine
rO'nt dans l'Arrangement Additionnel la zohe dans 
1es li:mltes de laque,ue eJ.les se porterant secO'urs et 
s' entendront sur les questions de detalI s'y rap
portant. 

2) Le train de secours sera en prinGipe con
v'oye jils,qu'au lieu de l'acddent par uli agent cle l'ad
mi:n :s'tration, dans la oirconscrlption de Laquelle I'ac
cident se serait produit. Pour evlter t out retard 
susceptible de provoquer un dańger, le hain pćJurra 
etre convO'ye pat un agent appatteeant li l'adrhini
śtratiO'n qui pO'rte le secours. Cet agent seta resp6n
ŚcibIe de la stricte observat1cn des t eglemetits t ela
tifs a la secudte du rnouveIl1enł. L' eąulpe du train 
de secours sera tenue d' obeir aux ordres tO'uchant te 
service qu'elIe recevra de cet agent. 

3) Le chef de l'equipe du train de secours est 
tenu de cO'm"donner sO'n action aux instructions qu'il 
recevra de l'agent dirigeant les travaux sur le lieu 
de l'accident, potamment en ce qui concerne le se
couts et la nHection de la voie. 

4) L' administra tion loeale ne poutra utiliser 
une loacornitive cle l'administratdan vOlsiM en '\fU~ du 
secours ił preter que lorsque ceci serait poss~lble sans 
entraves pour la ClrCuIatiO'n dei trains de l'adtnltli
stratioll voislin ... 

Article 26. 

Signalisatłon des tra in s. 

La signalisation des trains entre les postes si
tues des deuxc6tes de la frontiere., les qu~ls pbstes 
seront designes dans I'Arrangement Add't:onrtel, se 
fera c'onformement aux prescriptions de j'adminisha
ticn conduisant les trains, dans sa langue officielle. 
II en est de meme en ce qui conc erne la remis e, par 
ecrit, des O'rdres et des ltisttuctions ił l' eqU'Lpe des 
trains. 

Reglemtttt d'edcution: 

Les derógatioits Ił la dist>{) ~ition d·dessus serO'nt 
stipulees da.n$ l'Artangew.ent AdditiOGttel, 
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Artykuł 27. 

Przewody telegraficzne, telefoniczne i blokowe. 

1) Wszystkie kolejowe przewody telegr:aficzne, 
telefoniczne i inne tym podobne kończą się na sta
cji granicznej lub na -stacji zdawczo-odbiorczej. 

. ' Z) Personel Za.rządu sąsiedniego, pełniący 
służbę na stacji Zldawczo-odbiorcze.j, ma prawo mię
dzy stacją zdawczo-odbiorczą a stacją graniczną są
siedniego Państwa korzyshtć hezpłatnie w celach 
służbowych z kole;jowyoh urządzeń teleg1"aficznych 
i telefonicznych dla komunikacji prz,ez przejśda 'ko
lejowe., 

Postanowienia wykonawcze: 

l} Pomiędzy obustronnemi stac~:ami granic,zne
mi powinny w zasa,dzie zna.jdować się : 

a) przewód tde.gr.aficzny dla o,gólnej wymiany 
'te1egramów służb o'wych, 

b) przewód dla Zlgłaszania pociągów w drodze 
t'elegrafiozne~ lub za 'pośrednictwem przy
rz<!,dów berłowych, 

·c) rprzewó<d tele&onic,zny międzysta,cyjny, 
d) w razie potrzeby prze'wó>d dz,wonkowy. 
Odchylenia mogą być uz!godnione w miejsco-

wem porozumieniudodatkowem. 
2) W mie~lscowem porozumieniu dodatkowem 

' należy sZlczegółowo uregulo,wać okre,sy czasu, w któ
rych są obsadzone a1paraty telegraficzne i telefonicz
ne, postępowanie przy nadawaniu telegramów służ
bowych oraz rpostępow,a:nie przy zgłaszaniu i usuwa
niu przeszkód w działaniu przewodów. 

Artykuł 28. 

Pomieszczenia służbowe. 

Zarząd miejs,cowy udziela urzędom Państwa 
sąsiedniego pomieSizczeń służbowyc,h i noclegowych, 
potrzebnych dla jego personelu. Co do dosŁai'czenia 
mieszkań winny mieć odpowiednie zastosowanie po
stanovvienia artykułu 35. 

Postanowienia wykonawcze: 

Pomieszczenia służbowe i noclegowe winny 
być dostatecznie oświetlone, og'rzane i tr.'ządzone 
oraz zapewniać odpowiednie warunki zdrowotne .. 
W pomieszczeniach ,lub w ich bezpośredniej hlisko
śc,f rtależy umożJiwić personelowi gotowanie i mYlCie 
się i urządzić UJst.ępy. 

Artykuł 29. 

Godziny urzędowe załatwiania czynności zdawczo
odbiorczych. 

Article 27. 

Lignes telegraphiques, telephoniques et entre -des 
postes de signalisation. 

1) Toutes les li~nes telegrapMques, telepho
niques et similairesn ~ aboutissent qu'a la gare fron
tiere ou a la gar e de transmission. 

2) Le personnel de l'administration voisinec en 
service dans la gare de. transmiss'ion a le dr'óit d'uti
liser gratuitement, en service, les installations tele
gra:phiques et telephQniques entre la garede hans
mission et la gare frontiere de l'Etat limitrophe af
fectees au trafic ferroviaire. 

Reglement d'execution: 

1) En principe, entre les g.ares frontieres des 
Parties c'ontractantes seront etabLies: 

a) une Ligne telegraphique affectee a l'echange, 
en general, des telegrammes des service; 

b) une ligne reservee a la signalisation des 
trains par telegrammes ou au moyen des appareils 
a batonj 

c) une Hgne telephonique reliant les stationsj 
d) s',il y a Heu, une ligne 1>0ur sonner.ie. 
Les derogaHons a cette disposition pourront 

etre sHpulees dans I'Arrangement Additionnel. . 
Z) Les heures de fonctionnement des appareils 

telegraphiques et tele,phoniques, la r,emise des tele
grammes de service, le mode de proceder lorsqu'il 
s'agH d'annoncer les perturbations dans le fonction
nement des lignes et la reprise de la communica
tion, ser'ont stipules en detail dans l'Arrangement 
Additionnel. 

Article 28. 

Locaux de service. 

L'administration Iocale assurera aux offices de 
l'Etat limitrophe des locaux de service et dortoirs 
pOUT' le personnel de ce dercier. Quant aux loge
menfs a fournir au personnel les dispositions de l'ar
tiele 35 s'ont applicables. 

Reglement d'execution: 

Les locaux de service et dortoirs seront con
venablement eclaires, chauffes et amenages, ceci 
conformement aux exigeances de l'hygiene. Solt a 
l'interieur desdits locaux, soit a leur prox.imite le 
personnel disposera des eIIllPlacements necessaires 
pour faire sa toiletee et sa cuisine. Les Lieux ' d'ai
sance y s'eront amenages. 

A1'Iticle 29. 

Heures officielles d'operations de transmission. 

. Dla stacji ~daW1c;zo-odbiorczej należy uz,godnić Te:nant compte des interets du trafic, de la ca-
~odzinyUirzę,dowe dla zdawania i przejmowania po- padte d'installati.ons ferroviai.res et 'wivant les ho-
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ciągów towarowych z uwzględnieniem po,trzeb komu
nikacji, sprawności urzą:dzeń kolejowych iroz,kładu 

". ,jazdy pociągów. 

Postanowienia wykonawcze: 

l} Zdawanie i przyjmowanie pociągów towaro
wych nie będzie się odbywało w na,stępujące dni'e 
świąteczne: Nowy Rok i pierwsze dnie Wielkie~ No
cy, Zesłania Ducha Świętego i Bożego Narodzenia, 
, . 2} Wyjątki od powyższego, jak równie,ż ruch 
pociągów towarowych w niedziele i inne dnieświą-
teczne ure:gullUją zgodnie z potrzebą Zar,ządy sąsied
nie. Uregulowanie to nie nartlisza postanowień ustę
pu 3 § 3 Umowy o wzajemnem używaniu wagonów 
towarowych w komunikac~i międzynarodowej 
(R. I. V.). 

Arrty:kuł 30. 

Przesyłanie kolejowych telegramów służbowych 
i t. d. 

Przes)l1łanie Wlz~emnej kolejowej koresponden
cji shllilbowe~, telegraficznej, telefonic.znej i liStOlW'e:j, 
jak również pl1Z1ewóz druków kolejowych (bilety, ta
ryfy i t. ' IP ') jelSt dOZIWolony .i wo,lny od opłaty, o 11e 

. użyte będą do tego Ittr,ządzenia koleiowe, To samo 
stosuje się do pieniędzy ,służbowych 'celem wy:wozu 
dochodów, uzyskanyah na stacji zdawczo-odbiorczej 

, dla sąsiednich Zarządów, 

Postanowienie wykonawcze: 

Słu:iJbową korespondencję Zarządów koleljo
wych będzie Rząd sąsiedni na stacji z,dawczo-oabior
cze:j za wykazem zdawczym przyjmował i da,lej ~ą 
przesyłał. 

AJrtytkuł 31. 

Odszkodowanie za świadczenia przy prowadzeniu 
pociągów. 

' Zarząd miejscowy winien uiszczać Zarzą:dowi 
sąsiedniemu za świadczenia przy prowa,dzeniu pOCIą
gów odsz,kodowanie, ohli,czane na podstawie wyko
nanych pocią:go-ki:lometrów, 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Stawki kosztówpodą,go-kilometra ' rpoc,ią
" gów palsażerskich i pocią,gów towarowych lub wspól

ne dla obu rodzajów pociągów uzgodnione zostaną 
'-między Centralnemi Zarządami koleijowemi i będą 
badane w miarę potrzeby co roku, 

2} Przy obliczaniu pociągo-kilometrów miaro
dajną jest długość szlaku od granky państwowej do 
środka stacji zdaw1czo-odbiorczei. 

3) Koszty pociągu ratowniczego ponosi Zarząd, 
którego Ulrzędnicy zażą:dali tego pociągu. LiC'zyć się 
będzie kosmy własne wraz z kos·zŁami za materjał 
ratunkowy o'raz za persone,l ratowni,czy za okres 
czasu od wysłania pociągu ze stac'ji macierzyste,j .aż 
do powro'tu na · tę sta'cUę, z doliczeniem lO-cio pro,cen-

rruires on fixera les heures de transmiss.ion des trains 
deIQ.archandises a la . gare de transmission. 

Reglement d'execution: 

1) La remise e'Ł l' a,c·ceptationdes tra:ins e,t des 
marchandis'esn' a:ura pas lieu les jours feries ci
apres: le jom de l'An, les premiers .j,ours de Paques, 
de la PenŁecóte et · du NoeL 

2) Tenant compte des interels du trafic, les ad
minis'flrations voisines regleront d'un commun aJccord 
les derogations a cet egard a~nsi que la ci.rculation 
de's trains de marchlłindises les dimanches et alUtres 
jOlllrs feries, II ne sera pas toutefois der·ogeaux dis
positions de l' aLinea 3 Idu § 3 de la ConvenHon sur 
l'utilisation reciproque des wagOlllis a marchandises 
entrafic inte.rnational(R. L V,); 

Article 30, 

Correspondance de service par fil etc. 

Pour autant qu',on se serVlira exclU'sivement des 
ins'ŁallaHons f,erroviaires, l'echange de la corre'Sipon
dance de S'e.rvice fenoviahe par ecrit, par tćlegraphe 
et telć.pholIle ClJinsi que le transport des imprimes tels 
que biIlets, tarHs etc. se fera .gratuitement, sans frais , 
II en ~era de meme des 'l'ecettes en arg,ent, encaissees 
dans la gare de t'ransmissiolIl, transportees a ,destina
tiondes adminiS'trations v'oisines, 

Reglement d' execution: 

La traJnsmission de lacorrespondance de ser
vtice ,des deux a-dministrations sera effectuee dans la 
gare de trans.mission sur la base d'une feui,},le de 
remise et d'acceptation. 

Artk.}e 31. 

Indemnite pour les prestations aUerentes a la con
duite des trains. 

L'administration locale aura a 1ndemniser I'ad
ministr,aŁion voisine sur la base des 'trains-kilomHres 
pottr les prestations afferentes a la conduite des 
trains. 

Reglement d'execution: 

1} Les ClJdmiinis,trations centra:les s'entendront 
au sujet des taxes afferentes aux trains-k,j}ometres 
des tni.ins de voyageurs et des trains de marchandi
ses ou d'une taxe commune pour ces trainsj ces la
xes seront, s'il y a lieu, I'evisees tous les douze mois. 

2) Le calcu'] des trains-k,ilomeŁres se fera 
.d'apres la t.ongueur de la ligneentre la fronfliere du 
pays et le centre de la gar e de transmiss,ion, 

3} Les presŁations du , train de secours sont 
a charge de J'administnltion dont les agents l' ont re
cIame, L'indemnite comprendra les propres frais y 
compris le materi,el utiLise pour le secQurs ainsi que 
les aU.ocaHons .due's a l' equipe pour la periode a.llant 
du moment de depart .du traio de La gar e d'attache 
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towego dodatku na adńiińi.sttaćj~. Tośam:o stos'lije 
się przy wysyła.iiiu ,patowjjZó,w poonoćnićzysh i pł'u
gów odśnieżnych. 

Artykuł 32. 

Wynagrodzenie za pomieszczenia służbowe i za 
szczególne świadeżtmia Zarządu sąsiedniego. 

t) Zarząd sqśie,dni winien płacić wynagrodze
nie tylko za używani~ tych urządzeń, budowli, miesz
kań, pomie:szcz'eń słu,iJbowyc.h i dyżurnych, stano
wisk dla patowoz6w i t. d. na stacji zdawcz,o-odbior
C,ze1 ; które słiUJŻą wyłącznie dla je,go celu (patrz a11ty
kuły ,7 i 35). 

2) To samo stosuje się do wynagrodzenia ża 
świadczenia personalne. 

Postanowienia wykonawcze: 

1) Wynagrodzenie wedle usrtępu 1 artykułu ni
niejszego należy wypłacać w formie czyns'zów naj
mu. Czynsze te zostaną uzgodnione m~ędzy Central
nerrti Zarządami kó,lejówemi obu Stron i będą bada
ne 'iN miarę potrzieby to roku. 

2) Koszty własne za oświetlanie, ogrzewanie 
i oczyszczenie, dokonane dla wyłączny oh celów sł,nz
bowych Zar,żądu sąsiedniego, będą obliczane z doH
c~ehierh to-cio ;proce.ntowegododatku na 8chnr.nlstra
CJę· 

3) W razie potrzeby dokonania na śtMji ~daw
czo-odbior,czej małych napraw parowozów inaxzę-

. dzi Zarządu sąsiedniego, wykóna je Zarząd staC'ji 
zdawczo-odbiorczej. Za naprawy należy oblic,zać 
Zarządowi sąsiedniemu koszty włas,ne zdolk.zeniem 
stuprocentowego dodatku na administrację. 

4) W miej:s,co'we,J umowie dodatkowelj nalezy 
ustalić czy i na jakich warunkach wydawane będą 
Zarządowi sąsiedniemu na stacji zdawczo-odbiorczej 
materjały eksploatacyjne (paliwo, św:ietliwo, sma,ry 
i t. p .). Należy za nie liczyć Kos,zty własne z lO-,l;;io 
procentowym dodatkiem na administracJę· 

5) Wynagrodzenie należne według ustępu 2 ar
tykułu niniejszego zostanie również wstalone w miej
scowem ,poro'zumieniu dodatkowem. 

Artykuł 33. 

Koszty przy pf:&erwach ruchu. 

W razie !Czasowej przerwy komunikacji pt'Zez 
pr,zejście kolejowe, nie ustaje obowiązek ponoszenia 
tych kosztów, któte powstały także podctas trwania 
pr.zerwy.. 

Artykuł 34. 

Wyna:gtodzetiie za inne Ś'Wiadcżenia. 

1) Za świadczenia Zatżądu miejscowego dla 
Zarządu sąsiedniego niewyszczególriione w Układ,z1e 
niniejszym; Zarząd sąsiedni zwróci Zarżądówi IIii(ltj
stowernu jeio kOSity Właśńe. 

ci son retour. Le totalI sera majore d'un supplerilefit 
a,dmińistratif ca1cule a raison de tO%. II en est de 
meme des locomitives de remorque ~t des thaśSł
neige. 

Article 32. 

Indemnite pour locaux de service et ptestations sp!-
ciales de radmihlstratioD voisine. ' 

1) L'administration voisine n'esf tenue de pay~r 
une indemni,te pour utiHsation des locaux deservice, 
des remises de locomotives ainsi que des logemenłs 
et d'autres installa.fions a la gare de transmLssion, 
que lorsque ces installations sont reservees li. son 
utili~ation exclusive (voir articles 7 et 35). 

2) n en est de meme de l'indemnitepour les 
presta tions pers.onnelle,s,. 

Reglement d'ćxecution: 

1} L'indemnLŁe visee au chiffre 1) du 'Pr~sent 
articIe sera payee sous forme de bai!. Le taux en se
ra fixe d'un commun accord par les administrations 
centrales des deux Part1es contractailteset revis,ć, 
suivant les cas, chaque annee. 

2) Le manta,nt des frais d; edair~ge, ,de ćlh a: uf
fage et de netHoyage des locau:it uHliseś excIu!live
ment par J'.administrat,ion vOlsine seta fiia1on~ diun 
suppleme,nt ad:miI1is.tratif calc1JJlć a taisón de 10%. 

3) L'entrelti:en courant de,s loco'fiwtłves. et de 
l' outillage de \' administra tion voisine sera effecŁue, 
s'il y a Heu, par l'adrni rt isf,ration dont depend ta gare 
de transmission. Le montant de ces frais sera majo
te d'un suplplement administfatii caltulle a raison 
de ceMpOut cent. 

4) La ąuestion de fourniture a l'adminisŁratlon 
voisine dan.s Ja g.are de transmis,sion du materie! c1'e:it
ploitation (combustibles, matieres d'ćc1aira,ge, lubri
fiants etc.) et le,s conditions, dam lesquelles s'effec
tuera la fourniture, seront ,precisees dań s l' Attan
gement Additionnel. Les dćpenses seront m<tjorees 
d'un 'sulpple:ment admini,stratif calcule a raison 
de 10%. . 

5) L'ind@mnite due conformernent au chiUrCl 2) 
du present artiC!le sera Ć!gale.ment fi1te~daas l'Artafl.
.gement AdditionneL 

Arti,cie 33. 

Indemnite elli cas d'interriiption du łtałic. 

L'inter,ruption du trafie au point·frontici1"e n'in
flue en rien sur ,le payement des frais nes pendant 
sa ,duree. 

~rticle 34. 

iódemtiites poUt aułtes prestutions quelconques. 

1) L'administratlon locale seta indemnisee par 
I'adtninisltratlon voisine paut les prestations nón de
,Iiommeeśdans Je ptesent Accor,d, d'apres leś prix de 
tevienŁ. 

.., 
, 
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2} O ile w Układzie hiI1łejszym nie uz.godniono 
wyraźnie zapłaty dodatku ,na administuoję, .zrz,eJkają 
się go obie Strony. 

An-t)'lkuł 35. 

Nowe budowle i urządzenia. 

l} Zarządy kolejowe Stron umawiających się 
winny od w1lPa,c1ku do wypadku porozumieć slię 'co do 
wznoszenia nowych. bUJdowli i urządzeń jak równie:ż 
co do o-dbuclowy, Zniian, uzupełnień l rozwo1u ist
niejących budoWlH wraz z urządze,niami, ,pbtrż~bfiych 
Zarzą,dow~ sąsierdniemudo wyłącznego używafi.ła. 

2} Jednocześnie należy się ułozyc ~o dó czyn
silu najmu. Koszty wykonania ,pOriosi VIi każdym wy
padku Zarząd miejscowy. 

Arr-tyktil 36. 

Wyt6wnahia taćhunk6W. 

1) :Raahunki na sumy, przypadające ,do zapłaty 
Ina podstawie Układu niniejsze'go, na,leży wzajemnie 
Isabie przedkładać kwa.rtalnie i to najpóźnie~ do po
, łowy następne,go kwartału. Wypłatę należy usku
', teczniać w .ciągu 30 dni po otrzymaniu rachunku. 
W ra'zie zwłoki w .zapłacie należy płacić 6 od sta 
wcznie tytułem o,dsetek zwłoki. . 

2} Obra:d1Unki; dotyczące nale,żrtoŚd wat!ono
wyd!, ptzewozowych oraż in.tJ.)11ch naldnośd, Które 
są lub bę,dą ówbtto utnówioI1e, nie Ipadpa,dają pod 
ńiniejsze postanowienia. . 

3) Kwestjonowanie ra.chunków nie może 
opóźniać wypłaty. Wynikające z zakwestjonowania 
fa,t.hu1iku qbclią2(!fiła i żapistln~(! na dobro, rna.l~zy 
p.rzeprowadzić w t1ast~pt1y.m rachurllku,. Zapłata ra
chunku nie stanowi uznania je,go. słUiszno~d. Prawo 
do badania na mie,jscuzałączników do rachunków 
ido podnoszenia dalszych roszczeń pozosbje nie:ria
ruszone. O Jprzedmiocie tego badania należy '$0-
rządzić ,protokół, który podpiszą zastępcy obu Za
cządów kolejowych. 

4) Prawo do badania gaśnie vi' .ciągu 6 miesię
cy po otrzymaniu rac.hunku 'prze'z Zarząd obowiąza
ny ,do zapłaty. Prawo naczelnyah władt obu Zarzą
dóW do podnoszenia zarżut6w i pa tym terminie po
zostaje nie.natuszone. 

5) Zarząd, ohowiązany do tapłaty, wii'iic:m wy
,płacać nie później niż dnia is pienv,Slzlego lIIiesiąca 
każdego kwartału zalic,zkę na poczet swyc,h żobo
wiązań za ubiegły kwartał. Zalictka ta ma być wy
pł'acaną w za.okrą~lonej sun1ie "tV wysokó9ć:i śiedm
dziesięciu procentów sumy, .należhejż Ólstatfiie~o za

' mknięcia obrachunku. Centralne Zatzą:dy kólejowe 
,ohu Stron mogąje,dnak umówić się co do czasolwe,go 
,zawies'Zenia w)'lpłaty za.Hczek. 
. 6) Zarządy kolejowe ręczą sobie wzajemnie z.a 
, wypłatę należnośd przytpada~ących od innych urzę
' dów, wykonującyc,h służbę na przejściu kolejowem 
i pb§t~dri,icz~ W WYP~hl.a.ń1u takich tob<1wiąza.ń.. 

2} POUT wtant que le p!tyement du supplemenlt 
administratif ne ser,ait pas ex.pre's:sement stipUile dans 
le preseIit AÓC!tJt'id, les clellX Parties cCHittltotantes y 
renonceroot. 

AclicJe 35. 

Nouvelles constructions et installatioDS. 

1) Les rudminislrations des Partie,s contradan
tes s'entendTonf, .dil:hS clhaque M/s partic'Ulier, sur les 
nouveUes 'constructionset instaHations, de meme que 
sur la tećónstrootiót1, les 1II6d:lfi:baHons ~t ag,grandis
sements ,de te11es tlełił HLsfa.f1tas, y cO'tIiJprig leur 
ain~nrugerlietit, dońt l' admińistta Hun vołsine aurait 
hesoin a s.ori utilłsii Hon e x,dl1sive, 

2) Sd:fiiul,tatietrietit, ó11co:nvienclra du bał1. Łes 
lrais de ,tbti:strucJtio'Dsetorit a charge de l'~d.tt1inl.stta
tio.n locale. 

ArHc:le 36. 

Liąuidatioa des creances. 

1} La liquidation des creancesclues en confor
mite du present A'ccord se fera sur la base des factu
res que les aaminis,tratiohs se communiqueront par 
trimestre, au plus tard dans la premiere moitie du 
trime,stre suivaUJt le trimestI'ie comptable. Le rem
boursement sera opere au cours de trente . joUlrs a 
datet au jour de la rece,ption de la faC.fure. L'indem-
fiite de rdard eSft fixee ci 6 pour cent par an. • 

2} Le dćcompłedes creimces afferentes aux 
wa~ot1s, atix tranStpotts ou li d'autres creanoes qu~l
conques stipulees ou a stipuJe,r separen1ent, ne tomb:e 
pas !SoU's lecoup de la presente dbposition. 

3} Toute con:tes,tation des factures p~esentees 
ne samrait en retarder le payement. Le doit et avoir 
aH~t~nts aux bcttirelScontestees seront mis en Hgne 
de compte dans les iadures t.tlterieures. Les facŁures 
de'ja regileeSpetlVentdonner Heu a des contestations 
~venhie:l1es. La droit de ve.tifieatiotides pieces an
nexees aux fitdute's et le droit a',ux reclatrtatións se
ront maintenus. Un proce,s-verba.l, sIgrie par les te
presentants des deux admini,sŁra.tions, sera dresse ci 
l'issu de l' exainen de.s fadutes. 

4) Le ,ckoitde veriHcatibri et pres,trit a rex,pi
ration de six ńió:is fi datet du jour de la reicepHon 
de la fadure fi l' a,dmifiis,ira.tion debitrice. Les autori
tl!s sup~tiel1res des deux administrations n'en tOon
SEl'tvełtt par mbiIis, passe ce dela~, Je droit de conłes
.tation . 

. S) L'adminiśtratión ,Mbirt1."ic'e e,st teI1ue de ver
set, au plus tatd Ie 15 dti · preuiier mois de chaque 
trimestre, des acom:pt'es sur les sommes due,s le tri
ttlestre ećóUle, lesquels aćómpt~s arrondis seront cal
cules a raiśoti de soixante dix pour cent du riioiitant 
de la :liq'itidation precedetlte. Les administrations 
'centrales ,pourront toutefois s'entehdre sur la sus;pen
sion temporaire des vers,ements des acomptes. 

. 6} Le'S a,dminis,trations ferrovia,icres se garantis
sent mutueHement le payemetłt des creances, dues 
par les autres offiG:es exe.cutant le seryjce relatif au 
trafić 'pat Iepołtllł ftbrttiere, et setV'an! d'interme
dław.. et!. ~e qui cbncett1e leut' payetilent 
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Alrty:kuł 37. 

Rozrachunek z wpływów przewozowych. 

Wpływy z przewozów będą o:'liczane na pod
stawie osobnych umów:, jakie będą tZJawarte przez 
interesowane Zarządy kole.jowe. 

AlrtY'kuł 38. 

Wyrównanie wypłat. 

1} Jeżeli w mie!jscowej urno,wie dodatkowe.j nie 
przewidziano wypłat w dolarach U. S. A. wszeIkie 
wypłaty z ro.zrachunków, wynikających z niniej~ze
go. Układu, należy obJiczać w walucie tego Państwa, 
w którem ma siedzibę Zar.ząd, uprawniony do przed
staiwiania lI"achunku. Wyrównywać należy tylko 
nlłidwyżkę. 

2) Sposób przeracho.wania wzajemnych należ
nośd ustalą centralne Zarządy kolejowe obu uma
wiających się Stron, które w lI"azie potrzeby rów
nież poro.zumieją si,ę w celu możliwego uniezależ
nienia wyJpłat od wahą.ń walutowych. 

Artykuł 39. 

Podatki i daniny. 

Podatki i daniny, obciążające prz,edmioty, Iktó
ryeh wyłączne używanie przysł:ugu~e Zarządowi ob
cemu, należy zwródć Zarządowi miejscowemu w ca
ło{ciz - doliczeniem lO-elo procentowego dodatku na 
administrację· 

Artykuł 40. 

_ Rewizja oraz zmiany Układu i pośtcmowień 
wykonawczych. 

1) Rz,(\ld polski i ło,tewski mogą raz w roku ka
leridar,zowym prz-e-dstawić drugie!j Sb"onie wniosek 
q -rewizję Ukliadu. 

2) Rząd polski i Rząd łotewski, mają prawo każ
dego czasu zażądać rewLz;ji postanowień wykonaw
czych, zawartych w niniejszym Układzie. 

3) Strona, która przedstawiła wniosek o zmia
nę Układu, winna drugiej Stronie przedłożyć odpo
wiedni projekt. Strona przeciwna winn.a na,jpóźniej 
VI przeciągu dwóch miesięcy zająć co do tego 
stanowisko i może przedło.żyć w danym wypadku 
projeM prz,edwny. Na:s~ępnie winny być rozpoczę
te rokowania. 

4) Poza,tern postanowienia wykonawcze z .dzie
dziny kolejowej mogą być zmienione za obopólnem 
porozumieniem się polskiego i łotew:skiego Central
nego Zarządu kolejowego. 

Artykuł 41. 

Sąd rozjemczy. 

1) Spory, wynrkające z Układu niniejszego lub 
W miejscowem porozumieniu dodatko,wem, rozstrzy-

AITtide 37. 

Decompte des recettes du trafie. 

Ledecompte des recettes du trafie se fera sur. 
la b~e des arrangements speciaux ci. intervenir entre_ 
l'es administrations iIlIteressee:s. 

Arti'Clle 38. 

Le remboursement des -soldes. 

1) Autant que l'Arrangement Additionnel -ne 
prevoit .pas 'des payements en doIłam U. S. A., toutes 
les sommes a ij>,ayer en v'ertu du present A<:cord se
mm calouIees dans la monnaie ,du paysdans lequel 
l'administration,il1l!torłsee ci. pr,esenter la facture,a 
son domicile. Les paye.ments n'auront .pour l'obo'et 
que les soldes. . - ' 

2) La conversion des redevanee.s reciproques 
sera effectuee d'apres les principes a etablir par les 
adminiJSkations ferroviaires centrales des deux Par
tiescowactanŁ:es qui s'entendrom, s'il y a lieu, sur 
les mesure,s a prendre eIi vue d' eviter les pedes, re
sw1tant des variations du change. 

Article 39. 

Droits . et impots. 

Les dro1ts et iJIn.p6ts qui grevent les mstaJlations 
reservees ci. l''llisage exdusif de :l'administration etran
gere, se,ront rembo.UI'lSe:s integra.:lement a l' admini- ' 
stration Ioclale, y compris une majoration de dix !pour 
cent a titre d'un sUip.plement lł!dministratif. ' 

Artide 40. 

Revision et modifications a apporter a l' Accord ainsi 
. qu'aux reglements d'execution. 

1) II apparti-endra aux Gouve.rnements polonai:s 
ou letton·-de notifier a l'autre Partie, iIlne foiJs au cou~ 
,de ł'annee de caI,endrier, une demaIlide en revi~ión 
du presem Ac-co:rd. 

2) Les Gouvernements polonaiJs et lełton auront 
le droit d'exiger en tout tellliP's une rewsion des re
,glements d'execution, figrurantdans .celt Accord. 

3) La Partie ,qui ,aura nolifie la demande de 
modiHcation de l'Ac<:oI'ld sera lenue d'en deposerun 
projet. La P.arHe adverse , prendra position, au plus 
tar,d au cours de deux ' móis, quant a la demande 
propose-e elt pourra depeser, s'ił y a Iieu, un contre
pro1jet. On entamera en,gui,te l'e,s negociations a ce 
sujet. 

4) En outre, le:s reglements d' execution en ma
tiere de chemins de fer pourront etre modifi.es d'un 
communaccord prur les admiIliisltrations centrales des 
chemins ,~e fer polonais-eit- lettons. 

ArticIe41. 

Tribunalarbitral. 

1} Un tribunal arbitral seracompetent ponr sta
tuer' sur ,les lit-iges reIatib au present Accord ou aux 
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ga Sąd rozjemczy, Qeżeli sporów nie można załatwić 
w 'drodze korespondencyjne;i lwb na wspólnych konIe
xencjach. W skład Są,du wchodzą: Przewodni.czą:cy, 
mianowany przez Rządy obu Stron i po jednym sę~ 
dzim rOZijemc'zym, mianowanym przez ka.żdą .ze Stron 
umawiających się. Są,d rozjemczy będzie się ' z.bie
;rał tylko od wypadku do wypadku. Gdyby Rzą:dy 
nie mogły się zgodzić na osobę Przewodniczą-cego, 
uproszą Prez)1ldenta SzwajcartSkioh Kolei Zwią'~ko
wych, by wyznaczył prz,ewodniczą<:e,go fachowego 

' ~: pośród obywateli trzeciego Państwa. 

, ;" ; ' 2) KaMa Strona winawiająca się zapłaci ewen
:~ualne należytościzaanianowanego !przez nią sędzitl
go ' rozjemcze,go. Nalelżytośd Pizewodnicząc.elgo 
ik()szty ogólne Sądu rozjemczego pokry;ją obie Stro
ny po połowie. 

' . 3) O procedurze i miejlslcu rozprawy Sądu roz
jemczego rozstrzyga PrZlewodniczący~ 

Artykuł 42. 

Język Układu. 

Układ iUniej,szy spisano w języku francus:kim 
w ,dwu egz eIl1fP'larza ch, z który,oh każda Strona tima
-w'iająca się otrzymu.je po je,dnym e,gzelllplarzu. 

Artykuł 43. 

Wejście w życie i czas trwania Układu. 

Układ niniejszy podLega ratyfikacii Dokumen
ty ratyfikrucyjne będą wymienione jaknajrychlej 
w Warszawie. Układ wejdzie w ż)1lc1e trzydziestego 
dnia po, wymianie dokumentów ratyfikacy;jnych i bę
dzie obowiązywać tak długo, ,dopóki go je,dna ze 
Stron nie wypowie na sześć miesię<:y naprzód. 
Z chwilą wejścia w ż)1Icie , tego Układu trad ,mo<: .obo
wią'zują<:ą tymczasowy ukła,d z 8..11. 1923 r. o ruchu 
granicznym Turttnont - ZemgaI.e. 

NA DOWóD CZEGO wymienieni Pełnomocni
?C"f podpisali niniejszy Układ i przyłożyli doń swe pie-
:'częcie. · . 

Sporządzono w Rydze, .dnia 12 lutego 1929 r. 

(-) J. Łukasiewicz 
,L. S. 

(-) Fr. Ozolins 
• J.. ,S .. 

PROTOKół. KOŃCOWY. 

Przy podpisaniu ninie,jszego Układu Pełno
mocnicy obu umawiających się Stron ugodzili się co 
do następujących postanowień: 

A. Do ustępu 1 , artykułu 1. 

, POsta:nowienia artykułów: 8, 19, 20; 24, 25, 30, 
31 ustęp 3 i 36 będą odpowiednio stosowane także 

147 

arrangements ac1ditionnels, si ces litiges ,ne pellvent 
pas etre re~es par la voie ,de ,correspondance ou aux 
conferences communQls. Le tribunal arbitral cOllllpren
dra un president, desi,gne par les Gouv'ernements des 
deux Parties. et deux i'Uiges, nOllllmes chacun par la 
Partie c'ontractante. Le tribunal arbitral ne se reunit 
que de catS en CI~S . . Si hłlS Gouvernements ue tom
be.ntpas d'aclcord sur .Ia ,designa.tion du president, le 
President des chemins de fer de la Confed&ation 
Helvetique sera prie ,de pmceder ci la designation 
d'un president COllllPetent, r es,sortiss ant d'un Etat 
tiers. 

2) Ghaque P'artie ·contractante payera ~es som
mesdues ev'e,utueIJement au juge qu'elle aura nom
me. Les sommes dues au president ci tHre de ses 
f.onctions ain,si que les depenses communes du Tri
bunal Iseront payees par les deux Parties par moitie. 
. 3) La procedure ,du Tribunal arbitral sera re-
~,ee par le president qui designera egalement a'e He,u 
Ide l'audience. . 

Artide 42. 

Langue de r Accord. 

Le present Acrcord est faiten langue franc;:aise 
'en ,dowble dont chaque Partie Icontractante recevra 
une exemplaire aut.hentique. 

Artide 43. 

Entree en vigueur et duree de validitri du present 
Accord. 

Le present Accord sera ratifie. L' Ikhange des in
struments de ratiJication se fera ci Vars-ovie dans Ie 
plus bref delai possible. L'Accoro entrera en vigueur 
l'e 'trentieme jour apres l'echaD2e des instruments de 
ratification; ił conservera sa vaHdite aussi longtemps 
qu'i! ne 'sera ,pas denonce sur un preavLs de six mois. 
Des Ja mise en v~gueur du present Ac'coro, l'arrange
ment provisoire diu 8 fevrier 1923 reglan! le trafi c li
mitrophe 'sur .la Hgne Tllrmont - Zemgale cessera 
d'etre vailide. 

EN FOl DE QUOI, les pleni!potentiairels sus
nommes ont signe Je pr,e.sent Accord et y ont appose 
'leurs sceaux. 

F ait ci Riga, le 12 fevrier 1929 . 
(-) J. Łukasiewid 

L. S. 
(-) Fr. Ozolins 

& 

L. S. 

PROCES-VERBAL FINAL. 

Procedant ci la sig,uature du pres'ent ACICOl1d les 
Plenipotentiaires des deux Parties co,ntractantes sont 
conv,enu.s de ce qui suit: 

A. a l'art. 1, alinea 1). 

Les ,~s>positionsdes, art. 8, 19, W, 24, 25, 30, 
31, al. 3 et 36 seront applicahles aussi, s'il y a lieu, 
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poza szlakiem wymienionym w ustępie 1 artykułu 1, 
a postanowienia artykułów: 9 ustęp 3, 15, 16, 21, 26 
i 27 - na stacji Turmont i na s'zlaku między tą stac~ą 
a granicą państwową. 
B. Do artykułu 3. 

Do czasu wybudowania na sŁacii Turmont pa
rowowwni dla pols,kich parówozów, koleje łotew
skie dosbarc zą na stacji Griva potrzebnych stano
w1sk dla tych parowozó1w. Budowa parowozowni na 
stacji Turmont powinna być ,dokonaną do 1 listopada 
1929 r. 

C. Do artykułu 7. 
Rokowania o zaWlal1cie porozumienia dodatko

we.go powinny 'się rozpocząć natychmiast po podpt
saniu niniejszego Układu. 

D. Do artykułu 10. 

tów: 
Istnieje zgo·da Stron co do następujących punk .. 

a) zwolnienie od danin publicznych nie odnosi 
się do opłat celnych (patrz ~ednak art)llkuł 
19), monopolowych i innych opłat spożyw
czych. . 

bl Naruszań przepisów paszportowych, celnych 
i podatkowych, tudzież postanowień zaka
zujących IUlb ograniczających wwóz lub wy
wóz" nie na,leży nigdy uważać za czyny po
pełnione w wykon)'lWaniu słuŻ\by, 

e) Zatrze,ga się udzielanie pra:waazylu we
dług ogólnych za,sad prawnych. 

d} O wdroż,eniu ścigania k1arne.go przedw pra
cownikowi zajętemu na obszarze sąsiednie
go Państwa nale.ży be'zzwłocznie zawiada
miać przdożoną władz,ę służbową ścigane·go. 

e} Uregulowani,e kwe.stiji, Mó·ra władza ma roz
strzygać o wnio~ku na przeka'z,anie zasądz~
nia i na dostawienie śdganeg'o, pozostaJWLa 
się kaMej .uma'Wiające~ się Stronie. 

E. Do artykułu 19. 

Tabor, używany pr;zez .koleje do przewozów na 
zasadzie niniejszego Układu, będzie 'Wolny od wlszyst-! 
kic,h formalIności i Oipłat c ell nyc.h. 

F. Do artykułu 21. 

a) Obie umawiające się Strony są zgodne co 
do te'go, że ,do czasu uregulowania sprawy 
formalności celnych ,i paszportowyc,h rw o.sob
nej umowie, prz.ewidzianej w ustępie 2 ar
tykułu 21, odprawa ce,lna i rewiz,ja pas'z
portów w ruohu kolejowym między stacjami 
T'unmont i Zemgale mogą być wykonywane 
z .zast'osowaniem następującyoh odchyleń od 
zasady, umówionej wart. 21: 

RewiZlja paszportów i odprawa ce'lna 
po'dróżnych oraz ręczneito bagażudokony
wane będą w pociągu; w czas,ie jazdy z Pof.
ski do Łotwy dokończą kh pol,scy funkJcjo
narjusz.e na srŁacji Turmont; od lei stac~i il'OZ

poczynać będą kontrolę łotewscy funk,cjo
nar1jusze. Rewizja paszportów i odprawa 

hors de la ligne mentionnee dans raiŁ. 1, alinea 1),. 
et 'ceLles de's articles 9 al. 3, 15, 16, 21, 26 et 27 -
dans lagare Turmont et sur la Ugne entr.e cette ,ga-. 
re et la frontiere. 
B. a l'art. 3. 

Jusqu'au temps lorsque une .remise pour les 10-' 
comotives polonaises sera construite ił la gar e Tur-: 
mont, les chemins de fer lettons assureront ił ces 10-' 
comotives l' emplacement necessaire ił la gare Griva. 
La construction de la remise ił la gar e Turmont doit 
etre effeduee ~usqu'au 1 novembre 1929. 

C. a I'art. 7. 

Les negodations visan! la conclusion de l'Arran
gement Additionnel doivenŁ etre 'commence'es imme
diatement rupre's la signature du preseut Accord. 

D. a l'art. 10. 

Les deux PartLes sont ,d'accord que: 

a) l<a franchise des impositions puhliques ne s'·e
tend pas sur le's droits de douane (voir ce
pendant art. 19), de monopole, ni sur le's im-
p6ts grevant la iconsommation; . 

b) les infractions aux disposHions concernant 
les pass~ports, formalites de douane et im
p6ts, ainsi que les prohibitions ou restric
tions de J'.importation ou exportation ue se
ront jamais considerees Icomme commises en 
exerc.ioe <lu service; 

c) le droit d'a,s11e sera accorde conformemeruŁ 
aux regles generaIes de la loi; 

d) la poursuite en deEts d'un fonotionnaire en 
service sur le territoirle du pays limitrophe 
doit et:reimmediatement portee ił la co.n
naiss!ance de son autorite g,ll.'Perieure; 

eJ le re1glement1:. de la question, queUe autorite 
devra pre:ndre la decision relative a la de
mandeet li la livraison de <l'inculpe aux au
torites nationales, reste reserve II. cha'que 
Partie contractante. 

E. ll'art. 19. 

Le materie,l roulant, dont se sert (le Clhemin de 
fer pOUl' eHectuer les transports sur <la bas e de cet 
Ac,cord, ,eslt exempt de toutes les form.alites de do u
ane et des taJOes douaoiere's. 
,. a I'art. 21. 

a) Les deux Partieig, contractante's .sOM d'acco'rd 
que jusqu' au temps ou la question des for
maliltes d(~ douane et de passeports aura ete 
regle,e par la conc1usion d'un aClcord special, 
Iprevu II. l'a11nea 2 de fart. 21, l,a v~site doua
niere ,etl<e contr6Ie de passeports dans le 
trafic par Turmont-Zemgale peuvent etre 
eHectues ave1c l'a,pplication des dispositions 
,suivantes .derogeant ;au principe etabli dans 
fart. 21: 

Le contr6Ie des passeports et la visite 
doua.niere ,oes voyageurs et des bagages li 
main seront e.ffectues dans te Łrain; au cour!! 
de route de la Pologneen Lettonie les fonc
Honnaires polonais les achevent ił la gare 
Turmont; depuis ceHe gare commence Je , 
conŁrole ,des fondionnaires lettons. Le con- . 

... 
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celna w 'czasie jazdy z Łotwy do Polski bę
dzie dokończoną na sta.c.ji Zemgaleprz:e'z 
funk<:jonal1jusz6w ło<Łew.skich, a po·cząwszy 
od tej staC'ji dokonywać ich będą w pocią
gu po,l.scy tunkcjonarjusze. 

Bagaż podróżnyc.h, przewożony za do
wodami i przesyłki nadzwyczajne oraz to·
wary łatwo pSllijąc e się p~zew ożone z Łotwy 
do Polski mogą być rewidowane w ZemgaJe ' 
p.rzez funkrc·jonal1juszów ,polskich. 

Funkcjonarius.ze obu 11IIIlawiającyah się 
Stron będą dolwnywali swych czynności 
służbowych zgodnie z przepisami, obowią
zuj'l'cemi w ich państwach. Władze obu 
z tych państw udz.ie .lą w razie potrzeby peł
nego popal1cia funk,cjonarjuszom celnym 
i paszportowym drugiego kraju w cz.asie 
pełnienia czynności służbowych na obcym 
obs,zarze, w szczególności gdy chodzi o prze
wiezienie na są's ie.dnie terytorjum prze,dmio
tów, skonHs.kowanych hub zatrzymanych. 

Polscy funkcjonarjusze celni są upo·wa·ż
nie,TIi do ohecnoś.ci na stacji Zemrgale przy 
nrałaJdunku, przeładunku i przewadze towa
rów, przewożonych z Łotwy do Polski i po 
dokonaniu odprawy przez łote·wskich funk
cjonarjuszów do nakładania plomb; zamków 
i innych celnych zabezpieczeń na wagony 
lub przesyłki oddzielne. 

b) Oba Zarządy kolejowe dołożą starań, aby do 
przesyłek towarowych były dołącz'ane prze
pisane dokumenty celne, które mają być 
wręczane urzędowi .celnemu Państwa sąsie
.dnieg·o. O ~le sprawa .tychże dokumentów 
nie rbęldzie uregulowana ina'cze.j prrZez Za
rządy <:elne obu umawiających się Stron, 
należy postępować .jak następuje: do prze
syłek towa~owych, prZiewożonych do Polski 
lub przez Polskę należy dołączać deklarac,j 'ę 
nadawcy, prze.znaczoną dla polskiego urzę
du celnego, iW dwóch egzemp,lar.zacrh; dla ło
tewskie,go urlZędu celnego wymagana jest 
kopia listu przewozowego z napisem "celny 
dokument"; pO'zatem kole.j ·prowadząca ru<:h 
przez granicę celną, powinna po przybyciu 
każde·g·o pociągu, w którego skład wchodzi 
co najmniej jeden wagon naładowany, wrę
czyć wejściowemu urz.ędowi celnemu dwa 
egzemplarze wykazu :łdawcze.go oraz listę 
ładunkową w dwóch egzemplarzach, wyma
ganą przez łotewskie władze celne dla każ
dego wagonu, a przez polskie władze ·ceLne 
clila każdego wagonu, zawierającego przesył
ki zbiorowe. 

Bagaże powinny być ·zgłoszoneurzę'do
W1i cerlnemu przez wręczen1e baga,żowego 
wykaz.u zdawcz.ego w ,dwóch e:gzempla
rzacilI. 

Spor.zltdzono w Rydze, dnia 12 lute·go 1929 c. 

l-) J. Łukasiewicz 
(-l Fr. Ozolir;ti 

tró1e des passeports et la visite douaniere au 
COU1'lS de route de la Lettonie en Pologne par 
les fonotionnaires leUo,ns seront acheves ci 
la gare Zemgale, depuis cettegare ils se.roM 
effedues dans le train par les foncHonnaires 
polonais. 

La vi sit e des bagagies enre.gistres ,et des 
colis de messag,erie ainsi que des marchan
dises sujettes ci ,prompte detl~rioration, trans
port es de rla Lettonie en Pologne, peut etre 
'effectuee ci Zemgale par les fonctionnaire·s 
polonais. . 

Les fonctionnail"es de ohaque Partie 
contracta.Me aocomplissent leurs fo.nctioIllS 
de service en coruormite aux dispositions en 
viJgueurdans leurs pa)"S. Les autorites de 
Clhaque pays pnH.eront le cas echeant leur 
entier .wppui aux fonct~onnaires de la douane 
et de la police de l'autr·e PaY's lors de l'ac
Icomplissement de leurs fonctions sur le ter
ritoire etranger, parHcuHerement s'il s'agit 
du transfert sur le territoire voisin des 
ob,jets confisquees au retenus" 

Les fonctio,TInairesde la douane polo
naise ·sont aurtorises ci assister au charge
ment, transbordemenf et pesage ci ZemgCIJle 
des marchandises, trans;portees de la LeŁto
nie en Pologne, e·t les fonctionnaire·s leŁtons 
ayant ,termine leur visite, ci arptposer surr les 
wagons ou les colis les plombs, cadrenas ou 
aut.re·s fermeŁ.ures douanieresj 

b) Les deux administratiot1JS prendmnt soin que 
les transports des mal"ooandises soienr1: ac
compagnes des documentJs de douane ci 
transmettre ci la ·douane du Pays limitrophe. 
Pour aurtant que la question de ces. do'cu
ments ne sera pas reglee autrement par les 
administra.tions de douane des deux Partie's 
contractantes, ił sera proroede comme suit: 
tous les envo·is des marchandises transportes 
ci destination de la Pologne ou en transit par 
ce 'pays doivent etre accompagnes d'une de
claration de l'ex,pediteur, deSitinee pour la 
douane polonaise,en deux exem,plairesj 
pour la douane leUonne est exigee une co
pie de la Jettr·e de voiture porta M l'inscrip
tion: "Document douanier". En ·outre Je 
chemin de fer execut.ant le transpo,l"t ci tra
vers la frontiere transmettraapres l'arri
vee de chaque train, contenant au moins un 
wagon charge, ci la douane d' entree deux 
exemplaires d'un bordereau de transmission 
et une feuiUe ·de crhargemenŁ en deux exem
pJaires, exigee par la douane letŁonne pour 
torus les wCIJgons et par la douane polonaise 
ipOUil' .chaque wa.g·on contenant les envois 
par coHs. 

Les bagąges seronlt avises ci la douane 
par la tran,s,mission de deux exemplaire's d'un 
bOl"der·eau de transmission special. 

Fait ci Riga, le 12 fevrier 1929. 

(-) J. Łukasiewicz 
(-) Fr. Ozolini . . 
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Załącznik A 
do art. 16. Strona przednia 

Annexe A 
a rart. 16. 

.... 
UJ 

ZAśWIADCZENIE Nr •........................... 
APLlECIBA Nr •........................ 

Ważne do 
•• -- ___ .......... __ • __ •• • ___ • ••••• • ••• • • •••••• •• • ••••••••• • •••• _ _ ••• • __ • • • _ _ • • _ . . ....... _ ... . __ • • u · ..... _ •••• •••••• _ 193 ........... . 

Deriga Hdz 
P ........................................................................................................................................... _. __ ............................................................................................... . 

(Nazwisko) kgs 
(Vards un U1.vards) 

jest czynny służbowo w ruchu sąsiedzkim między Polską a Łotwą na 
-at~odasLatvira~--:-Poli j as tiesas satiksmes dienesta uz iecirkna 

szlaku(ach) 

(Stanowisko służbowe) 
(Amatsj 

............................................... _ ........................... i na stacji ........................................................................ _ ............................................................................... _ 

Pieczęć 
urzę dowa 

Zimogs 

·_ .... ·· · ··_ ·· ··· ··p·~;rpi·~·· ·p·o~ja .. d~·c~a~· · ·· · · .. ···· ....... .. 
lpaśnieka paraksts. 

un . stacija 
dnia 193 ............. . 
diena 

Urząd 
=-c--'~--c---............................... . .... ................................. ...... ................. . 

Dienesta vieta 
·· ···podpi~···~~~ęd~ih· ·~·yst~~·iaj·ąc~g-~ .. ···· 

zaświadczenie. 
Apliecibas izdeveja paraksts. 

Strona odwrotna 

U wag a: 
Zaświadcienie należy zwrócić Urzędowi, który je wydał, gdy posiadacz nie jest już czynny w ruchu 

sąsiedzkim, a w każdym razie po upływie terminu ważności zaświadczenia. 
I e v e r i b a i: 

Ja apliecibas ipasnieka dienests Polijas-Latvijas tiesa satiksme izbeidzies, aplieciba : j'anodod 
iestadei-izdevejai un katra gadijuma apliecibas terminam beidzoties. 

u wag 'a: Zaświadczenie należy sporządzić na bronzowym kartonie. 

Pielikums A 
pie 16 panta. Priekspuse 

Annexe A 
a l'art. 16. 

• 
CIS 

UJ 

.... 
UJ 

APLlECIBA Nr •............... _ .. _ ..... . 
ZAŚWIADCZENIE Nr ........................... .. 

Deriga lidz ................................................ : ......... _ ................................ _ ........... 193 ............. g. 
Ważne do 

p ............... ..... ........................................................................ _............ kgs .......................................................................................................... . 
(Ama!<) (Vards un uzvards) 

(Stanowisko służbowe) (Nazwisko) 

atrodas Polijas-Latvijas tiesas satiksmes dienesta uz iecirkna ................................................... _ 
jest czynny służbowo w ruchu sąsiedzkim między Łotwą a Polską na szlaku(ach) 

. un stacija ...................................................................... i na stacji .................... -_ ....... _ .. _ ........... _ ................... - ................................. -... --............ -.-

~:~~~~ ~ ............................. __ .................................................... _ ............ _ ............ . diena ....... ~ ................... 193 ............ .. 
urzędowa dnia 

Dienesta vi eta 
Urząd 

.................. i"pai;;i~·ka .. ··p·~~·ak~t~: · ·········· .. ·· .. ··-
Podpis posiadacza. 

Mugurpuse 

I e v e ri b a i: 

-· .. ·· ··i\pii~ci·bas · · i~d~~~·j·a ·· pa~~ksts~······ ·· · .. 
Podpis urzędnika wystawiającego 

zaświadczenie. 

Ja apliecibas ipasnieka dienesŁs Polijas-Latvijas tiesa satiksme izbeidzies, aplieciba janodod 
iesŁadei-izdevejai un katra gadijuma apliecibas terminam beidzoties. 

U wag a: 
Zaświadczenie należy zwrócić Urzędowi, który je wydał, gdy posiadacz nie jest już czynny w ruchu 

sąsiedzkim, a w każdym razie po upływie terminu ważności zaświadczenia. 

P i e :z: i m e: Aplieciba jaizgatavo 110 brunas papei. 



• 

. Nr. 15. 

Załącznik B 
·. do art. 17. 

... 
. (1$ 

'I:Ó 

Pieczęć 
urzędowa 

Zimogs 

Fotograf ja 

Gimetne 

Pieczęć 
urzędowa 

Zimogs 

Dziennik Ustaw. Poz. 106. 

Strona przednia 

DOWÓD TOżSAMOśCI Nr •.... _ .. _._ 
APLlECIBA Nr •.......... _ ....... _._ 

151 

Aooexe B 
a l'art. 17. 

Ważny do . Deriga lidz .................................................................................................. - 193 ._ .. . 

p •............................................................... ~ ...... _~_ .. _ ..... ~ .. kgs ......................... ~ ........... : .................................................... .. 
(Stanowisko służbowe) (Nazwisko) 

(Amats) (Vards un uzvards) 

zamieszkały w 
dzives vieta 

jest czynny służbowo jako ................................................................. _ .................................................................................. . 
un nodarbojas ka 

na stacji 
stacija 

dnia ---- ... --... -... - ............. --.-- -.-.. -.- --... - .......... diena .............. · .... -............................... · ............ ··· ... · .. · 193 .... .. 

Urząd 
=-:----'----:--_ ..... - .............................................................................. ............... . 
Dienesta vieta 

·· .. · .... · .......... ··podp·is ··poiii·acrać·~a: ...... · .... _ .. ·- Po·dpis ·u~~·ę·d~ib:· ·~y·~t·~·~i~·fą~·~io· ·d;;~6d· t·o~·~~;;;ośCi : 
Ipasnieka paraksts. Apliecibas izdeveja paraksts . 

Strona od wrotna 

Data urodzenia ... -.--...... -.. __ ...................... -..... _ ....... _ .. _ ....... _-.................. --
Kad dzimis 

Miejsce urodzenia 
Kur dzimis 

Wzrost 
... . ..... . . . .. .. . . .. . .... .... . . . . . . .. ............. .. . . .... n •• • • •• ••••••••••• • • • •••• ••••• __ ••• ••••••••••• • • • ••• ••• • u 

Augums ' 

Włosy 

Mati , 
Oczy . . Acis ..................................................................................................... _ ................... . 

twarz 
=-:~'---::---_ .. ............................................................................ ....................... .. 

Se'jąs forma 

Szczególne oznaki 
. Seviskas pazimes 

Uwaga: 

Urzędowi, 
już służbo· 

Dowód tożsamości należy zwrócić 

który go wydał, gdy posiadacz nie ma 

wego miejsca zamieszkania w sąsiedniem 

a w każdym razie po upływie terminu 

dowodu tożsamości. 

I e v e r i b a i: 

Państwie, 

ważności 

Ja apliecibas ipasnieka dienests Polijas· Lat

vijas tiesa satiksme izbeidzas kaiminval~ti, aplieciba 

janodod iestadei-izdevejai un katra gadijuma aplie

cibas terminam beidzoties. 

u wag a: Dowód należy sporządzać na zielonym kartonie. 
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P ielikums B 
pie 17 pan!;, . 

CI} 

CIS 

CI} 

CIS 

... 
..!i: .. 
.... 

CI} 

CIS 

> 

Zimo!!s 
Pi eczęć 
urzędowa 

wmetne 

Fotograf;a 

Zimogs 
Pie " zęć 
urzędowa 

Dziennik Ustaw. Poz. 106. 

Priekśpuse 

APLIECIBA Nr ....................... . 
DOWóD TOżSAMOśCI Nr •................. __ _ 

Nr. 15. 

AnDexe B 
li l'art. ą 

Deriga Hdz 
Ważny do ....... -.................................. - ....................... - .. - .. -.-.----- 193 --~ .. 

P ....................................... : ................... _ .......... __ ... _._ ... __ ....... kgs .............. __ . ____ ...... _._ ........................................ _ ...... __ _ 
(Amats) , (Vards un uzvards) 

(Stanowisko słu~bowe) (Nazwisko) 

dzives vieta 
zamieszkały w 

.un nodarbojas ka 
jest czynny służbowo jako···-·-.. ··· .. - .... ········· .. · ........ ·· .. -...... · ........ -·--.. -·-·-"-'--'--"-"

stadja ---'---_ .......................... _ ............. -_ ................................................................... --_._. 
na stacji 

diena -.................................................. -....... - .. - ......................... dnia ....... ---- -. 

Oienesta vieta 
Urząd 

.. 193 .. _ , 

-········ · ········ ···Ip·~~·n;~k~··p~~~I~·ts:·!·· .. ·_-
Podpis posiadacza. 

Mu~urpuse 

Kad dzimis =--- --0-- -:--....... _ .. _._ .. _ - -_.------_ .......................... - ...... -
Data urodzenia 

Kur dzimis 
~-:-----:---:--..................... -....................................................•....... 

Miejsce urodzenia 

Augums .................. _ ......... __ ............................................ _ .... ______ . __ ._ 
Wzrost 

Mati W los y ............................................... -............................. - ..... -.......... -... -

Ads Oczy ......................... -............................ - .. -......................................... -... -

Sejas forma 
Twarz 

Seviskąs pazimes 
Szczei!ólne oznaki 

P i e z i m e: Aplieciba ;aizllatavo DO zala, papel. 

I e v e r i b a i: 

Ja apliecibas ipasnieka dienests Polijas .. Lat

vijas tiesa satiksme izbeidzas kaiminvalsti, aplieciba 

janodod iestadei-izdevejai un katra gadijuma aplie

cibas terminam izbeidzoties. 

, u wag as 

Dowód tozsamości należy zwrócić Urzędowi, 

który go wydał, gdy posiadacz me ma już służbo

wego miejsca zamieszkania w sąsiedniem Państwie, 

a w każdym razie po upływie terminu ważności 

dowodu tożsamości. 
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' .Załącznik C 
do art. 17. 

~ 
o 

Pieczęć 
urzędowa 

Zimogs 

Fotograf ja 

GimeŁne 

Pieczęć 
urzędowa 

Zimogs 

Strona przednia 

DOWóD TOżSAMOśCI Nr •...... __ ._ ... _ 

APLIECIBA Nr •................... __ ._ 

Anneze C 
a rart. 17. 

~::;: l~~ .. :.......................................................................................... 193 ..... __ _ 

Dla żony, syna, córki, służącego, służącej·) 
Sievai, delam, meitai, kalponei*) 

P. . .................... ,. .................................................... : ................................................................. c. •••••.•••..... . ... . ..........••.•••• _ 

(Stanowisko służbowe) kgs . (Nazwisko) 
(AmaŁs) (Vards un uzvards) 

czynnego służbowo, jako ..... _ ........... __ .............................................................................. _ ........................• 
un nodarb() jas ka 

na stacji 
stacija 

dnia _ ................................. _._._ ..................................... diena··· .... ···· .. ································ __ .. · .... · 193 .......... . 

Urząd 
=-;-----=----:---;-...,..-_ ..................... ....... __ ................................ .......... ......... _ ........................ ......................... ........... -

Dienesta vieta 

· .... ············ .. p;;·dpis .. ·p;;s·i~d~~~a· ................. · .. - podp·is·u~~ęd;{ib: · ·;;.ysta·~i~ją~·~g;·do~Ódtoisa~ości 
Ipasnieka paraksŁs. Apliecibas izdeveja paraksŁs. 

*) NiepoŁrzebne wykreślić. - Nevajadzigais izsŁripojams. 

Strona odwrotna. 

Data urodzenia 
Kad dzimis 

Miejsce urodzenia ........................................................................................ . 
. Kur dzimis 

Wzrost 
Augums 

......................... .............. ............................ ... ............................................... __ .... ................ ,. ................ . 

Włosy Mati ....................................................................................................... -

Oczy Acis ................................................................. _ .......................... - ... -

TWarz Sejas form~··· .. ·· .... · .. · ........ · .. · .. · ................ ·· ...... ·_ .. __ .. · .. · .. · ...... · ........................ .. 

Szczególne oznaki 
SeviŚkąS ·pazime·ś· ........ · .............. · .......... · ........ · ...... ·· ............ · .......... · .. .. 

Zamieszkały w 
Dzivo 

Uwaga: 

Dowód tożsamości należy zwrócić . Urzędowi, 
który go wydał, gdy pracownik, z którym posiadacz 
dowodu żyje we wspólncm gospodarstwie, nie ma 
już służbowego zamieszkania w sąsiedniem Państwie 
lub gdy posiadacz dowodu tożsamości przesłanie 
z tym pracownikiem żyć we wspólnem gospodarstwie, 
a w każdym razie po upływie terminu ważności do
wodu tożsamości. 

I e v e ri b a i: 

Aplieciba janodod· atpakal i~stadei-izdevejai, ja 
kalpotajs, pie kura gimenes pieder aplecibas ipasnieks, 
izbeidz dienestu Polijas-Latvijas tiesa satiksme, ka 
ari ja aplecibas ipasnieks atstaj majas dienesŁu pie 
Latvijas-Polijas tiesa satiksme nodarbinata darbinieka. 
Terminam izbeidzoties aplieciba nododama ątpakal 
katra gadij urna. 

u wag a: Dowód należy sporządzać na zielonym kartonie. 
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PIelikam. C 
pie 17 panta. 

• 
ftI 
fi) 

ftI 
... 

.!li: 

• -fi) 

ftI 

> 

Zimo!!s 
Pieczęć 
urzędowa 

Gimełne 

Fotograf ja 

Zimogs 
Pieczęć 
urzędowa 

Dziennik Ustaw. Poz. 106. 

Priek!:puse 

APLlECIBA Nr •.......................... 

now óD TOżSAMOśCI Nr .......................... . 

Nr. 15. 

Anneze C 
~ l'art. 17'-

Deriga Hdz 
Ważny do ............................................................................... : .............. 193 .......... .. 

Sievai, delam, meitai, kalponei *) 
Dla żony, syna, córki, służącego, służącej *) 

P ........................................................................................................ kgs ............................................................................................. . 
(Amats) (Vards un uzvards) 

(Stanowisko służbowe) (Nazwisko) 

un nodarbojas ka 
czynnego służbowo, jako················· .. _·_····· .. ···· .... ············ .... ·· ... , .......... - .. - ................ -...................... _-.... -' ... . 

stacija . i na stacjf················································ ....................................... , .............................................................. _, ............. . 

diena --_ ................................ _ ....................................... dnia ................................................................... 193 ............ g. 

DienesŁa vieta 
=-0---,-----.................................. - ...... -.-...... --.-... ····· ................................. M ......... _ •••• __ ....... __ .. __ _ 

Urząd 

················ .. ip·~s~·i~k~· ·p·~~~k;·ts: ··: ····· .. ···· ... - .. ···················Apii·~·~·ib~s··i·~~i'~·~~·j~··p~~~k·~i·~:·· ·· ··· ········· · ··· 

Podpis posiadacza Podpis urzędnika. wysławiającego dowód tożsamości. 

') Nevajadzigais izstripojams. - Niepotrzebne wykreślić. 

Mugurpuse 

Kad dzimis 
=-----::----:--...................................................................................... . 

DaŁa urodzenia 

Kur dzimis 
•• ••••••• •• _ .... _ •••••••• ••••••• _ •• __ ......... ~_u •• __ ..... . ... . ... ..... . . . ...... . 

Miejsce urodzenia 

A~gums .................................................................... _ ..... _ .................... .. 
Wzrost 

MaŁi 
Włosy .. ·· .... · .. ············ .. ···························· ..... _ ... _ ..... __ ........................ -

Ącis Oczy ................. __ ..................... _ .......................... -...... -................... -

S~ias forma .. T w arz .......................... __ ................................ _ ........ _ ......... __ ............... .. 

Seviskas pazimes 
S~czególne oznaki 
Dzivo 
=-----::--::--:--_ ......... _ ... __ ._ ...... _ ........................ . _-_._ .. ................ . 

Zamieszkały w , . 

P l e z i m e: Aplieciba jaiz~atavo no ' zalas papes. 

leveribai: 

Aplieciba janodod aŁpakal iestadei-izdevejai, ja 
kalpotajs, pie kura gimenes pieder apliecibas ipasnleks, 
izbeidz, dienesŁu Polijas·Latvijas tiesa satiksme, ' ka 
ari ja apljecibas ipasnieks atsŁaj majas dienestu pie 
Latvijas·Polijas tiesa satiksme nodarbinaŁa kalpotaja. 
T erminam izbeidzoties aplieciba nododama atpakal 
katra gadijum a. 

Uwall_: 

Dowód tożsamości należy zwrócić Urzędowi, 
który .go wydał, gdy pracownik, z którym posiada'cz 
dowO'du żyje ·we wspólnem gospodarstwie, nie ma 
już . służ,bowego miejsca zamieszlkania w sąsiedniem 
Państwie lub gdy posiadac.z dowodu tożsamości prze
stanie z tym pracownikiem żyć we wSl"ólnem gospo
darstwie, a w każdym razie po Uipływie terminu 
ważności dowodu tożsamoś·ci. 
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Zaznajomiwszy się z powyższym Układem i pro
tokółemkońcowym, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne 
zarówno w całości, jak i każde z zawartych w nich 
postanowieńj oświadczamy, że są przyjęte, ratyfiko
wane i potwierdzone, i przyrzekamy, że będą nie
zmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy; opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 15 sierpnia 1929 r. 
(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) w z. F. Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

Apres avoir vu et examine lesdits Accordet 
proces-verbal final, Nous les avons approuves -et 
approuvons en toutes et chacune des dispositions 
qui y sont contenuesj declarons, qu'ils sont acceptes, 
ratifies et confirmes et promettons, qu'ils seront invio
lablement observes. 

. En Foi de Quoi, Nous avons donne les PreseD~ 
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

Donne a Varsovie, le 15 Aoftt 1929. 
(-l l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
pour le President du Conseil des Ministres: 

(-l F. Składkowski 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-l August Zaleski 

107. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 4 lutego 1930 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Układu o komunikacji kolejowej między Rzecząpo
spolitą Polską a Republiką Łotewską, podpisanego w Rydze dnia 12 lutego 1929 r. , 
Podaje się niniejszem do wiadomości, że, w wykonaniu art. 43 Układu o komunikacji kolejowej 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Łotewską, podpisanego w Rydze dnia 12 lutego 1929 r., nastą
piła w Warszawie w dniu 25 stycznia 1930 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego Układu. 

108. 
ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZY. 

POSPOLITEJ 
z dnia 261utego 1930 t". 

; o przenoszeniu oficerów zawodowych z innych kOt"
pusów osobowych do korpusu oficerów sądowych. 

ł Na podstawie art. 8 usbwy z dnia 23 mar,ca 
t922 r. opodsŁa'wowychobowiązkach i prawach ofi
cerów Wojsk Polskich (Dz.U. R. P. Nr. 32, poz,. 256) 
zarzą.dzam co następuje: 

§ 1. Warunkiem przeniesienia 'oficerowz,awo
d'Owych z innyc,h korpusów osobowych do korpusu 
oHcerów sądowych j-es,t :-' 

a) odbycie przez j~den rok słuŻJby oficerskiej 
w jednym z rodząjów służby woiskowej, wy
szczegó,lnionych w punktach 1 - 8 art. 5 
ustawy z dnia 23 marca 1922 r. o podsta
wowyc:h obowiązka,oo i prawac,h oficerów 
Woisk Polskich (Dz. U. R. P. Nr. 32, 
poz. 256), lub w marynarce wojennei, 

'b) ukbńc,zenie uniJwe'1"syJteakich stucLjów -praw
niczych z p,rz,episanemi w P.olsce egzami-
nami, . 

c) odbycie z ,pomyślnym wynikiem wojskowej 
apHkac,ji sądowej, 

d) złożenie W01ikowego egzaminu sędziow
skiego. 

W wyjątkowych na uwzględnieniezasługuią'cych 
wypadkaloh oficer-Ikandydat do korpusu oficerólW 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

są,dowych może być przeZ Minvstra Sprruw Wojs,ko
wych zwolniony od odbycia ,jednorocznej wo~skowej 
służby oficer51kie~ wyże,j pod .a) wyszczególnicmei, 
o ile posiada taką służbę, odbytą w jednym z korpu
sów osohowych, wymienionych wart. 5, pkt. 9 - 10 
i 13 - 18 ustawy 'z dnia 23 marca 1922 r. o podsta
wowychobowiąZJkac,h i prawach oficerów Wojisk 
Polski.c:h (Dz. U. R. P. Nr. 32, poz. 256). 

8 2. Na poczet woj skowe,j aplikacji sądowe!j 
może być zaliczona w całości lub częściowo aplika~ 
cja sądowa, odbyta w sądach powszechnych, apliką
c,ja u adwoka,ta lub w Prokuratorii Generalnej Rze
czypospolitej Pols,kiei, aLbo też referendarska służba 
administra,cyjna. ' . 

§ 3. Od ,wyma,gań, wymienionych w § 1 pod 
c)' i d), wolni są: 

a) posiadający warunki do mianowania nastą
nOw1sko sędzie,go w sądownictwie powszech
nem (art. 82 rozporządzenia Prezydenta 
Rze1czypo,spolitej z dnia 6 lute,go 1928 r. pra
wa o ustroju sądów powszechnych - Dz. U. 
R. P. Nr. 12, poz. 93), . 

h) posiada'jący zawodowy egzamin referen,dar
'Siki, przepisany dla aplikantów Prokuratorii 
Generalnei Rzeczypospolitej PolSlkiej (roz
porządzenie Rady Ministrów z dnia 20 ma.ja: 
1925 r. Dz. U. R. P. Nr. 58, pO'z. 409), 

c) posiadaJjący egz.amin adwokacki IUlb nOlŁa
l'jalny. 

/ 


